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C A P U T  I I .

Indem  die G a llie r a u f den R aub  svßgchen, wer« 
den sie stlbst dem Feind zur Beute. Derofelben berühmt- 

grosser Name und sonderbares Kriegs,
Glück.

З - 'Т Т а с relatione», avidx gentis2  animi satis a d ргг . 
r  ^ ^  dam recitabantur;. Accedebat tarnen & ex- 

emphim Belgii, qui non magno ante tempere* Ma- 
;  cedonumexercitumcumregetrucidaverat5. Itaque 

consentientibus ® omnibus, nocte castra regis aggre. 
diuntur'7 : qui prasfentiens8 tantam tetnpestatem ii- 
gnum 9 pridie dederat, u t omnibus rebus10 ablatis, 
in proxima sylva taciti se occultarent". Neque z.

i] Da ihnen die so reiche Beute, und dabey zu befahren
habend-wenigeMühe oder Gefahr vorgestellet wurde. 21 i.
e. Gallorum, die rechte Raubvögel waren. 3] Ad pradam in.
ciuri, Lost zur Leute bekommen. ş̂ kroaw>xao»ņkekem.
xo»e. nicht lange zuvor. 5) Siehe hiervon!. »4. c.z. 6) Mit
«inbeUiger Bewilligung. aller Genehmhaltung 7) L,ün
bosti» »ggredi, auf das feindliche Lager loßgehen. Regis, i.
e , Antigoni. g ] i. e. cum prüfentir« Tempeftatem bin;
prüfend, ich habe mir diesen Überfall zuvor eingebildet. g> 
ķricļle, den Tag vorher, ehe dieses geschehen, i ol Nekolv«: 
omnei tes auferrenr. Sua auferre, das Seinige auf Die Seite 
thun, stehen. 11] in sylva tacitu* se occultarit, er bat sich
in dem Wald ganh still und verborgen gehalten » Erwill 
so viel sagen, sie wären den Galliern nicht gewachsen gewe­
sen, und hatten also alles eingebüßt; auf diese Weise aber 
haben ste stch gerettet. 13] Omnia video vacastia, ich sehe,

4  liter servata castra, quam quoddeserta sunt*. Si- 
quidem Galli, ubi omnia vacantia'*, neefinede-
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^nsoribus modo, verum etiam line cultodibus " 
vident, non fugam hostium, fed dolum arbitrantes 
и , diu intrare portas ‘’ timuerunt. Ad postremum 5 
jn tegris & incadtis munimentis1 6 , scrutances 17 po- 
tiu$ quam diripientes, сайта occupaverunt. Типе 6 
L[atis18 qux invenerant, ad littus convertuntur ' 9 . 
Ibi dum naves incautius2 0  diripiunt, a remigibus, 
к  ab exercitus parte, qux  eo cum conjugibus&li- 
keris confugerat, nihil tale metuentes21 trucidan- 
Ipjr: tantaque cxdes 22  Gallorum fu it, ut A n --7 
Liono pacem opinio hujus victoria: 2 3 , -  поп" 
L GaDis tantum , verum etiam a finitimorum 
Ifefiuce 2 4  prastiterit. Quanquam Gallorum ea 8

t»8 alles leerist. 13) E s  war nicht einmal eine Wache 
schänden ^sondern alles still. 14; i e.arfcuati sont. Non 
fug«®ejus, sed dolum irbitror, ich glaub« nicht, daßerge- 
fich!ea, sondern vielmehr. daß es auf eine List ange scheu. 
„ )  por», iokrrre, sich hinein begebrn ; zam îb o r  einziehen. 
,6) Ob"« daß sie die Verschantzung eingeriffen, oder etwas 
kliinirt hatten, l^ ) Luco scrukirenkur pari»,, <ju»m <Jin- 
perent, feil, cistra. Scrutari, durchsuchen. sich erkundigen; 
àipeŗe, Deute machen. l8 )  5c>l.i>'. ^uşerr« aliquid, et» 
was mit stch fortnehmen. ly )^ lt  likku,con,erki. sich an das 
Lftr beg-'den. 2 0 ) ļnc»ur!u« o»ve,«ļşi^«r,, ohne genügsa­
me Borstchtigkeit die Schiffe avsplündern. 2 ̂ ) cuinwen,. 
eienr. Nibil talemetuo, ich verstde mich dessen im gering» 
|ten nicht; bin gantz stch^r.22) E s  -vuchen so viele danieder- 
Kkwacht; die Gallier erlitte» da eine solche N'ederlag 2g) 
Op-llio v iÄ ari-. der Ruhm deserdaltraen Siegs. 24) r , - 

I ccm alle и i prastare, einen stch er stellen Ног расеш tibi ab 
I hostiamferitate prastabit, das wird dir POr deinen UNblîN» 
tig^n FeindenRubeuudSicherheit »erfchaffer. E s hatte 
^eraufaitmand«ehr basHer-, stchan ihn zu ivagen, we l 

. : dirs«
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tempestate tante siecunditatis *’ Juventus firit, u t Asi- 

9 am omnem velutexamine aliquoimplerewt2 5 . De-
nique neque reges Orientis sine mercenario 27 Gal- 
lorum exercitu ulla bella gederunt; neque pulß 

io regno 28 ad alios 29  quam ad Gallos confugerunt. Tan-
tus terror Gallici nominis 3 0 , & armorum invicta * 
felicitas erat, u t aliter neque majestatetn suam tutari 
3 2 , neque amissam и  reciperarese posse sineGallica 

и  54 virtute arbitrarennir. Itaque in auxilium Bi- 
thyniae35 rege invocati 5 5 , regnum cum eo parta 37 
victoria diviserunt; eamque regionem Gallogrzci- 
am 38 cognominaverunt.

diese so bare eingebüßt. 2 5 ] Juventus Germanerum est ŗ 
gn» foKunditati*, die Teutsche haben eine starcke jungt 
M anoschafft; g a r viele junge Leute, я б ] Asiam velut 
axamine aliquo implere , Asten m it einem gantzen 
S ch w ärm  überziehen, anfullen. D a s  Gleichniss ist von 
den jungen Bienen hergenommen, welche in grossen 
Schw ärm en von den Stöcken ausziehen. ayJMercenariu, 
exercitu», eine um ein gewisses G eld  angenommene Ar. 
mêe. 2 8 ] Hbi pulst fuerant. Regno pellt ,  von Land Und 
Leuten verjagt werden; darum kommen. 29 ] Seil. p O pu. 
los. Confugere ad Turcas, sich in Türckischen Schutz be- 
geben, zu den Türcken seine lìetîr»6e nehmen, zo l äs.xnu, 
,«rk»r ek nomim, e j« ,, m an fürchtet ihn überall; er sitzt 
jedermann in Furcht, wo man ihn nur nennen höret. 31) 
Armorum hofti« in victa est felicitas ,  der Feind ist in seinen 
Kriegen sehr glücklich; es gewinnet ihm niemand nichts ab. 
3 2 ]  Majestatem suam tutari, sich aufseinem Thron erhalten, 
fest setzen; seine Crone behaupten. 3 3 ] « e. cum amissa esset. 
3 4 ] Ohne die tapffern G a l l ie r ; wann sie nicht durch die 
tapffere G a llie r unterstützt würden: 3 5 ] Bithynia w ar eine 
Landschafft in Klein Asien, an dem Рем о L u à o  gelegen; 
die vornehmste S ta d t  darinnen hiesse Chalcedon, wel, 
ehe noch diesen Nahm en führet, und gerade gegen E-nstan-

tinopel
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imopel über liegt. z6) Setze Larzu: cuw -şşenc. ln  »u»i- 
|lUm invocari abaliquo, vorteinem um Hülffe ersuchtwer- 
teo. 37) koüqusw parta erat victoria , цоф erhaltenem 
ßjcg. 38 ) Galiogrzcia wurde eine Landschafft in K lein 
gAngenennet, we»l dieselbe von den Griechen und Galli« 
ttk besetzt oder bewohnet worden.

C A P U T  Ш .

Pyrrhus, der König bonEpiro, bringtMacedoni'en
unter sich, und verjagt den König Antigonum. .

Dum h x c  in  A s ia g e ru n tu r, in te r im  in  S ic ilia P y rr -$ . i 
hus a P o e n isn a va lip rce lio v ic tu s ’ ja b A n t ig o n o

Macedonix rege supp lem en tum  m ilitu m  ̂  p e r  lega- 
tos p e tit: d e n u n tia n s 3, n i  m itta t, re d ire  se in  regnum  2 
necesse hab e re 4 , increm enta  re ru m s, q u x  de  Rom a­
ns 6 v o lu e rit , de ipso q u x f iru ru m . Q u o d  7  u b i nega- 3 
[Hin8 lega ti re tu le ru n t, d if lim u la tis  9  causis, repen - 
tinam f in g it  p ro fe c tio n e m  IO .  Socios in te r im  pa - ^

1) Cumeffet. Navali pratlio v inc i, ju rS e e  geschlagen
werden. 3) Supplementum militum, Recrouten; neue Leu­
te,die S telle der verlvhrnen dam it ju  ersetzen, g) Etdenua-
nat. Denunciere, sagen lassen* 4) Kedire neeeffe habet, er
muß wieder heim ; den Rückweg nehmen. 5) Incrementa re-
rum ab aliquo querere, seine M acht, Herrschastt, bey einem
zu erweitern suchen, tzu-s>curum, setze im  «pon iren  darzu -
&esse. 6 ) Seil, querere. E r  drohet« also, er wollte sich her­
nach an ihm reiben, wo er ihn stecken liess«. 7 )  kr» - ubi id.
ubi heißt hier: nachdem, da. 8) ^u x iliu w  negare, die Hüss- 
fe versagen; absthlagen. y )  i. e. diffimulat causw. Causa* 
feil, profectionis, dislìmulare, die Ursachen niemand wissen 
lassen; heimlich halten. > 0) Fingere ist hier so viel, a ls : 
idornare, parare, und beißt als» :  ļìe^ra ljn im  fingere pro. 
fectionem, sich eilfertig t« r  Reise rüsten ; eilends aus­

machen.
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rarebellum “  jubct, arcis Tarentinx custodiam11

5 Heleno filio, & amico Miloni tradit. Reversus 4 
in Epirum, statim fines Macedonix invadit " :  ^^ 
Anrigonus cum exercitu occurrit ’s , victusque "

4 prxlio infugam vertitur. Atque ita Pyrrhus Ma. 
cedoniam in deditionem accip it1 7 ; & veluti damna 
am ini Siciliae Italixque acquisito Macedonix re- 
gno 18 pensaiìêt *9 ,re lith im 2GTarenti silium&ami-

7 cum arcessit. Antigonus autem cum paucis equiti- 
bus, fugx comitibus 2 1 , repente fortunas ornamen- 
tis desritutus 2 2 , amifli regni 23 speculaturus even- 
tum 2 4 . Thessalonicam 25 se recep it; ut i

wachen, i i )  pir»re brlluw, Anstalt zum Krieg wachen ir' 
Anis cuftod am alicui tradere, einem ein Schloß zu вес' 
wahren anvertrauen. I3 ) Seil, cum esset. 14J Fine» Getan 
nix invadere, in Teulschland einfüllen, einbrechen. 1̂  
cuw »erciru boki occurr-r-, mit der Armee dem Feind die 
Spitzebieten, entgegen ziehen rü) v in à r g u e L v e à , 
kr»lio Vinci, die Schlacht verliehren ; in kußrmverri, fluch 
tig werden, die Flucht nehmen. 17) Regionem in deditio 
nem accipete, em Land an sich ziehen; sich huldigen lassen, 
18) Kexnum »rguirrre, ein Reich unter sich bringen, его 
bern 19) Damna atr.issorum aliqua re pensare, an statt de 
verlohrnen etwas anders bekommen; den crliitenei.Verlust 
in ihrer Sache anderstwo ersetzen. 2 0 )  i e. Kiium,c,u-i 
^-reaci religucr-r. 3 1> Qu» fuge comite» erant, die an 
der Flucht bey ihm blieben 22) Cum esset Fortuna оишпеп 
tisdeüitui, um aHe seine E hr und Hoheit kommen; bvc Ic 
<0: Cron und Tdron verliehren. az) Seil Macedonix^ 
er Körig gewesen. «4 ) Event tun rei amissx speculari, s 
h«n, od man sein verivhrnes G ut nicht wieder bekominen 
könne. L^) ibess-ionic», Tbesialonich, wareinederübmtt 
S e e -S ta d t in Macedonien , dahin der Apcstel Paule 
«hedeffen zwe» Episteln geschrieben - heut zu Tag heißt sie
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cUm conducta Gallbrum m^rcenaria2 S manu bellum 
repararet 2 7 . Rursus a Ptolemxo Pyrrhi silio tun g 
jitus victus 28 cum septem comitibus t'ugiens 2 ’,non 
jam reciperandi regni ipem 3° sed salutis latebras 31 , 
ac fug® solitudines 32 captat.

Sajonkhi, uud gehöret den T û r à  8Ôj Conducta Hebe, 
tierum mercenaria manut, îķeute, die von den Sch weisem 
unì das Geld übernommen worden. 373 Bellum reparare, 
tcnKries wieder anfanscn r denzeind aufs neue a n a r Ş 
28] Setze hinzu; cum esset. Funditus ab aliquo vinci, von 
einem au f das H aupt gantzlich geschlagen werden. «9 ] Fu- 
git & captat. 30] Redperandi regui spem captare, sich H off, 
#шт0 Wachen, sein Reich wieder zu erobern. ; , ^  S ,iuc i,l,. 
tebrx, Schlupffw inckel; eine sichere leerir-äe. ga j  gug» 
5-!au<linî, c,pr.re, sich nach solchen O rten Umsehen, daman 
niemand antreffen möge; Abwege suchen.

C A P U T  IV.
Pyrrhus gehet mit hohen Gedancken um, büsset aber 

zu S p a rta , durch tapffern Widerstand der Weiber 
allda, übel ein.

Igimr Pyrrhus in tanto fastigio regni colloca-§.i 
tus ’, jam nec eo , ad quod votis pervenien- 

(ium fuerat 2 , contentus ’ , Grxciae Aslieque 
regna meditatur 4 . Neque illi 5 major ex im- 2

l ]  Qui erat. In tanto fastigio regni collocatu» «st, er hüt 
so ein mächtiges Königreich unter sich gebracht. 2] Ad 
hoc voti« perreniendum е й , das kan man sich kaum wün­
schen; istschwer zu erhalten. 2 ] kuir. Contentum «ssealiqua
kk, sich an etwas begnügen lasten. â I 6s-ci«^l>-kjur regn,
meditari, nach der Herrschafft über gantz Griechenland
und Asien trachten» dieselbe allein haben wollen. 5] s«ii.

Pyrrh»,
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perio °, quam ex bello voluptas e ra t: пес quisquam 
Pyrrhum, quia tulisset imperum 7, sustinere valuit °, 

j  Seduta.ddevincendaregna9  invictus habebatur; ir, 
devictis acquisitisque10 celeriter carebat11 . Tanto 
meliusstudebat12 acquirere imperia,quamretinere.

Pyrrho. 6J Major i l l i  ex imperio.quamex bello voluptas eft,
er herrschet lieber, a ls  er Krieg fü h re t; «S ist ihm mehr um
die Herrschafft, a ls um den K rieg  zu tbun. 7 ] impetum
aliquo kerre, an einem Orteinbrechen; darauf loß stürme».
8 ] Nemo :um  sustinere valet, es ist ihm niemand gewachsen.
Q j Ad devincenda regna invictus habetur, man glaubt, er
könne alle Königreiche einnehmrn. ,»^ i  -. w , ļ w  devid.
rat &  acquisivcrat. Acquirereregnum, itnperiutn, einЗ^ф
an sich ziehen I  • j  Celeriter aliqua re carere, etwas leicht, 
sich wieder einbüss u ; bald wieder darum kommen. »r^So
viel besser liesse er sich angelegen şeyn; wußte er. 1 3 ] eher,
roneson oder Chersoneson, ist der @ ric$ !f$ e  Accusativs
von dem W o r t  Lkertdoefu,»welches eine Halh-Jnsul heißt,
oder einSlück Landes,welches zur Helfftevom Wasser um­
gebe». S u ch e h ie vo n lid ry  « p . ,. «uw. 24 H ier wird in
ipecie Pelopoorfesu» verstanden, allen Umstanden nach, so 
nunblor«, h ißt. ia1Lopi»»rrL »-vaek«, die Armee über­
setzen, überführen 15] z c d - i und >ielrenü waren Einwoh­
ner in ?«loponllksi>. S iebe davon l br. 22^ c. i.n , 33, und 
1 3 c 4 n.4. r 6 j  Legationibusexcipi, von ©efanbtenberoiÈ 
kommt werden: Gesandte vo r sich finden. 17] Aus Per- 
wunderung über das, was man von ihm sagte. >8  ̂Setze 
im crnlìru iren darzu: gu - e r« , ^ rron in i, lum d^c re, ich
bin über dieses desturyt. Grzcia stehet hier pro Grads.

19) Ad

4  Itaque cum copias Cherroneson 4  transposuisset ч 
legationibus Atheniensium, & Achxorum 1 s , Messe- 

5 niorumque excipitur 16 * Sed & Graecia omnis 
admiratione nominis ejus, 17 simul & rerum ad- 
verlue Romanos Poenosque gestarum gloria at- 

6 tonita 1 8 , adventum ejus exspectabat 1 9 . рг1.
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|nUIst illi bellum adversus Spartanos fuit; ubi ии- 
jore mulierum, quam virorum virtute exceptus 2®, 
ptoletnxum filium, & exercitus partem robustissi- 
^ m  amistt ^'. Quippe oppugnanu2 î urbem adtu- 7 
telam patris tanta multitudo feminarum concurrir 
л . ut non forrius victus2 4 , quam verecundius, 
reCedärec. Porro Ptolemsum hlium ejus adeo £  . 
lìrenuUm, & manu fortem 25 fuisse tradunt, u t ur-

Corcyram“  cum sexaginu27 ceperit: item 
Lrxlio navali quinqueremem28 ex seapha cum se- 
Ļteni infiluerit, captamque tenuerit2’ ; In oppu- A 
ģnaûoh« quoque Spartanorum , a  usqüe in me- 
Lam urbem equo pröcurrerit ’*  ̂ ibique Cori-

]Q) ^livenrulN alicujus »speâiee, aufeines Ankuafft Wàká 
к п ; eines erwarten. 2O) L L  Majore mulierum, tļuani 
,norum vinute huftij excipîtur, die Weiber setzen sich besser 
Agenden Feind jur Wehr, als die Männer. 2») ļìodukss- 

p,r, exercitu», der Kern »on der Armee; die auSerie« 
ļènsttn Leute. 22) i. e. сиш оppugnaret. Urbem oppugnare, 
eint Stadt stürmen, angreiffen. 2z )  aä  turei»m p»cn» 
concuerere, sich zn Rettung des Vaterlands verjämmlen; 
jllsammen schlagen. 24) esset, L  rereäerer. D aß  er VSN ihL 
Ntn tapşşermuthig mit groşşem Schimpf abzewitşènwuks 
ņ, ļìeceäete, wider abtiehev. Schimpflich wat es chllt, 
weil er von den Weibern abgetrieben worden, da doch bift 
Cr niemand wider ihn stehen tonte. 25) Sn-erntu* e f t tm ü 
nu fortit, er ist rüstig lind tapffer; hat eiNenfrischen M uth 
und tapffere Faust. » 6 ) corcyt» war eine In fu I im Io n i­
schen Meer, darauf eine S tadt dieses Namens sich befanden 
heißt nun corku, uņd gehêtt den Denttļaņern. 27) 8c. üu- 
likiooi». »8) ir,vew,eine Gallee von fü n ffRu v ģ  tl»v«» 
jnsiüre, in ein Schiff springen. 29) c ,p t,w  navem tener«, 
ein Schifferodern und behaupten. Eam ist hier aosgelaffea. 
30) i.e. urbi» Spans, z , ) U»gue in wêLraļ utdem ptS- 

T  t  ant.
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>v c u r tu ^  m u lt itu d in is  in te rfec tus sit. C u jus согрщ 
. u t  re la tu m ”  p a tr i est, d ix is le P y rrh u m  fue run t, ali- 

quan to  ta rd iu s M  e u m , q u a m  t im u e r it  ipse, ve l te- 
4 m eritas ejus K  m e ru e r it , o cc ifu m  eflè.

curren, m it dem Pferd m itten ittb ie S ta d t hinein rennen. 
*  , ^  D u rch  die viele Leu», so wieder zusammen gelösten.,^

Nemlich ex u ib r^a ra u s  man ihm  hatte abfolgen lassen.^ 
lN, versteh« kxrrbo 3 4 ] Aliquante tM d iu t, quam timui 
occism ek, ich habe schon lang besorgt, cr werde um das Ļe! 
den kommen; habe ihn schon langeverlohren gehalten. ^^ 
Ltweriki» eļu» id m eru it, seine Verwegenheit dar ê  ver­
schuldet; so verwegenen Leuten gehts nicht änderst.

C A P U T  V .

Ostdenannter König P y rrh u s  kommt vor dcrStM 
^etz», selber um sein Leben; dessen Ehren-Lob und Le- 

b«ns.4öand«l Zukina, kürtzlich beschreibet.
$ .J O  epulsus1 a Spananis P y rrh u s  , A rgos  p e t it г ;

ib i  d u m  A n tig o n u m  ш  u rb e  claufum  3 ex- 
p u g n a re 4  co n a tu r , in te r  co n fe rtiff im o s  5 vio- 
fe n t if lim e  d im icans e , saxo de m u ris  ic lu s 7 oc-

» ] Cum esset. Repeih, abgewiesen, zurück getrieben wer­
den. 2 ] ulmam petere, au f U lm  loßgkhcn; sich gegen Ulm 
»enden. 3 ]  i. e. qui ciausui er« , den er in der S ta d t ķinge- 
schlossea hatte 4 I Lxpugn-r- Usbew heißt «ine S tad t ein. 
nehmen,erobern; -»puxo,re Uvmmew aber,einen überwio. 
den, in sein«Gewalt bekommen^ wieivol in diestr letzteren 
Lontìķuâion es minus proprie gesetzt Wird. ^  M ilires;lllh 
te r den größten Haussen; wo der S t re it  am deffkigste» 
w a r s Î Hangedieses "«rbum an das vorhergehende,also: 
Läiw icac. V iolrntiMme «iiaii<:sre,bartans<-cn. 7J Saxe 
»üu» eccisu« »st, er ist M it einem S te in  zu todegeworssen 

wer.
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ciJ itur. C apu t ejus A n tig o n o  re fe r tu r : q u i victo- « 

r ia im riuL u ius “ , s iliu m  ejus H e lenum  c u m E p iro d s 
fib: ded iu j m  9 , in  re g n u m , o  rem isit, e iq u *  insepu lti 11 , 
patris ossa in  p a tr iam  referenda 13 t ra d id it.  Satis { 
constans in te r  omaes auctores fa m a 13 est, n u llu m 

n ec e jus, nec fu p e r io r is  X fa tis 14 regem  com paran- 
4um P y rrh o  fu i t lè ; ra ro q u e  non  in te r  reges tan- 
NIM, ve ru m  eriam in te r  illustres v iro s  4 , aut v it® 
sznâlori! ' ° ,  aut ju s t it ix  p ro b a tio ris  17 v isum  fuisse: 
Scientiam certe  re i m ilita r is  , s  in  i l l lo  v iro  19 tan - 4

worden. Ändere setzen, es ^y»m  Ziegel aeweftn. Der«
Zeichen Exempel haben w ir  in H  S c h rifft an Abimelech.
K) Est. V iä o » , mitiu» uti, setnesSiegS sich nicht überhe«
dm. E r hatte zwar wohl Ursach gehabt, ha rt zu verfahren,
weil er РОП/у » rbo w ar verfo lgt worden.- doch wollte er li«.
ber Ģelindigļeik zeigen. 9 )  i.  e. qui deditus fuerat. A li*
tuidedi, einem in die Hände geliefert werden. 10) Epi-
,ķ> daher er gekommen w ar. , 1 )  D ie  noch unbrgrabe»
„ļ Ģebķine seines V a te rs  k^ttlri. r r )  In patriam eliquid
wferre, etwas m it sich nach Haus nehmen, führen lasten.
13) Satis constans inter omnes auctores ķ»w» est, es stiM«
inen alle Geschicht Schreiber hierinnen über«in,- sie zeugen 
alleeinmüthig. 14) Nullusnec huju» necsuperiorisztatis
homo comparandus ei eļì, seines gleichen ist vo r nicht gewe«
sen, »nd noch n ic h t; er hat u Nter a llen , die vo r und m it ф* 
wegelebet, den Vorzug. 15J illustres » iri, vornehme keu» 
te. 16) V ii,s« n ä ,h . iß t b iern icht: ein heiliges keben, a ls
welches blos allein von Kindern Totte  s kan ge sagt werben; 
sondern ein rhrbarerWandel,untad«lhafftes Aufführen, so 
viel nemlich unter Heyden seyn kan, welche den wahren 
Glauben nicht haben. 17) H ier ist »liguem ausgelast 
ßn. lì»ro gui» «Ik Vik» f»nâ iorî, , »Uk ļustitiae probatio. 
ris visos kuir, man hat selten jemand anqetroffen, der unta« 
delhaffter gelebt, oder die Gerechtigkeit mehr geliebt hat.
Wie dieses Mob m it des Pyrrhi Reaiersucht und vielen K rie .
gmüdereinkomme,kanich nicht finden. 18) Scienna щ1Н.
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tarn fuisse, u t cum Lysimacho, Demetrio, Anrigo. 
no,tantis 3 0  regibus bella gerens " ,  invictus semper 

L fuerit “ . lllyriorum quoque, Siculorum, Roma. 
7  norum que, & Carthaginensium bellis, nunqu3ni 
£  inferior 3’ , plerumque etiam victor exriterit: qui pa.

triam cerre suam angustam1 4  ignobilemque, fama ч 
rerum gestarum,& claritate nominis su i" ,  toto оь 
Бе illustrem teddiderit " .

taria in eomagna ей, er versteht sichtrefflichwohl auf das 
Arie«s-W«stn»'st ein gulcr Soldat- >9) Seil. Pynho re?e 
so] i «. qui und reget fuerant. e i ]  Gesserit & fuerit. 8 ï j 
U rictu i semper « k , es gewinnet ihm keiner nichts a b ; tk

* zieht niemalen den Kurtzern. 2;^ inferior extitit ьец. 
« is t  überwunden» hat dem Feind den Sieg lassen mufft». 
« L o r e »  - r r -re , den S ie«  davon tragen ; den Mcisttr 
E itlen . 24̂ 1 tzu« »ngoâ» L  igookillrfuerer, weichest,,, 
«eine- und uiwerühmles kaud gewesen. 2 ,1  Durch den 
Ruhm seiner herrllchen Thaten. 26^ W eil sein Name ^

'  d « a ll bekamu war. 27z «liguemroro(pro.- inroeo)^ 
U  illustrem reddere, «inen in der gantzen W e lt, weit „b 
»reit, h«ühMt machen.

L  1 В E  R  X X V L 
C A P U T  L

Antigonus bringt die Peloponnesier m it Hülffe ti, 
niaerDerrather unter sich; ^riü«e>mu» ab« die Stadt«, 

welcher keltere wegen seiner Tprannep um das 
ķebea-«bracht wird.

L "Osst morrem ļ^ r rb ì non in Macedonia tan- 
L  turn, verum «iam  in Asia Grzciaque magni 
bellorum motus ‘ fuere. Nam & Peloponnesii 

d t ş  hstl«ņ»nwku» iaÄHop« sunt, e< entstehe, 
w



LIB. XXVI. САР. /.

* per proditionem Antigono traditi ’ : & Variante4  } 
hotninum partim dolore , partim gaudio, prout 
fmgulx civitates aut nuxilium de Pyrrho sperave- 
ŗa n t ’, aut metus sustinuerant °, ita aut cum Anrigo- 
n0 societatem7 jungebant, aut mutuis inter se odü* 
;n  bellum ruebant8. Inter hunc turbatarum pro- 4 
vinciarum motum ’ , Eliorum ‘° urbs ad Aristoti- 
jno principe per tyranņidem “  occupatur: a quo j 
c u m multi ex primoribus '^ occisi, plures in exilium 
acti efTent, jEtolis per legatos postulantibus, conju- 
ge$ liberosque exulum redderet15, primo negavit: 
postea quasi pceniteret’*, proficiscendi ad suos 1 ’ L

mEuroppa grosse Kriege, Unruhen, e ] r-loponoeLi. die 
Amtliche Einwohner der Laodschafft k«lop«no-su, oder 
>iott,; deren ist auch I. z. c. a. 0 .15 . gedacht worden. 3З 
$unu Per proditionem aikui tradi, einen verratherischer 
Geist in dieHände gespielet werden, alļlow oium  x»nim 
êoio'.p"r>w g»uäluw v»n,k, die Leute styn theils traurig, 
tptikstölich. 5^ » u x îiu m à  aliquo sperare, Hülffe voq 
einem gewärtig seyn. Diese waren über des Pynhi Tod be- 
trübt,weil dadurch ibre Hoffnung dahin gefallen. 6J Metu« 
ftfiiaere de aliquo, sich vor einem fürchten. Diest wäre« 
ftölich, indem sie nun sicher stunde» 7 ] Societatem 
aliquo jüngere, sich m it einem in Bündniß einlastea. 8 
^ucui» inre» se odii» in  Helium ruere, aus Feind 
pegen einander zu den Waffen greiffen. z^ D a  es in 
Andern so verwirrt und unruhia berqienae. i  o ] LL»
:ie Anwohner der S ta d t W »in  p-iopovoeso, deren oben 
5.C. l.o. I I .  gedacht worden. Ast also urb» Llionuo st»vļeķ 
-ls kli» mit einem W ort. Einige stGen Loiroru«, so aber 
nicht stehen kaņ. I  l )  Urdem pe» tyrannidem occupare,et/

Epirorum, so «der 
liiern occupare,tu

Us

m; die Neue ankommen lassen. 15] Mari-
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omnibus marronis potestatem dedit diemqu„ 
profectionis lìacuir ^ . Illac quasi in perpetuu^ 
сига virisexulanturx , s ,preûosiffimaquique 19 au_ 
ferentes cum ad portatn, quasi uno agmine profe , 
ü u rx  2O, convenistent, omnibus rebus exspoliät« 2< 
in carcerem redudunrur ^^; occisis prius in gr e ’ 
mio matrem parvulis. liberis, virginibusque ai) 
stuprum direptis2’. Ad tarn sevam dominatio. 
nem 2 4  stupentibus omnibus, princeps eorum. He|. 
lanicus, senex & liberis orbys 2 5 , u t qui nec «tatis 
вес piguoris refpedu 2 6  timeret, contractos 27 ^ 
mum fidisiimos amicorum in vindictam patri^ 
h o rta tu r28. Cundantibus29  privato periculo рц.

to». Ad suo* proficifci, f f$  pt den Seinigen begeben. м 
Alicuï potestatem dare, einem ©rlaubnig geben, gestatten. 
17) Diem prosectieni» statuere, einen Lag zur Avreist dt- 
fiimmen,ai<seyen >8) Setz« darzu: effeuļ. In perp«ruulL 
M-uiir-, ^iņ Heben in der Fremde zudringen, schlieffen. 
All« ihre Kostbarkeiten- was ihnen das liebste gewesen.^, 
kri-nte, i. - .  »blìuleruok. à k « r« ,M lk  fort nehmen 
Uno agmin« proHcifd, mit einander sich auf den Weg Ma. 
chen; den Zog vornehmen a i; Seil. funt. Ommbuire. 
du, eapobatu» sum, es ist mir alles weggenommen j ich 
bin rein Losgeplündert worden, 22) Io c»cerem „cluL, 
31s Gefängniß gesetzt werden. 2z) Virgini, »ä Kuprllö

itipete, die noch ledige Weivs-Personrn wegführcn und 
schänden; nothzüchtigen. 24 ) Ad sevam dominationem 
^icnju» Kvpere, Kch über eines grausame Gewaltthätlgknt 
entsetzen. 25) i. «. qn> er»r t«oe» &  orbu». Liberi* orbut 
sum, ich bade meine Kinder verlohren, eingedüßt. 16) Nec 
> u tit nec pignoria respectu timere, weder vor sich selbst 
nvch vor seine Kinder besorgt seyn. E r  war alt, und achte!« 
sein Leben nicht; seine Kinder aoer hatte er schon verlohren. 
Uk heißt hier: a lt . 27) c o ņ r ià ļ  &  bortatur. Fidiffi.' 
»«» amicorum domum contrahere, seine getreues!«

H«uu-
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blicam'o £nir c >  & deliberandi fpatium ̂  postutanti- 
jj^ , arceflïtis 32 servis’jubet obserari fores” , tyran- 
nOque nunciari, netterer?4  qui conjuratos”  apud 
ŗe  comprehenderet: objectans35 fingulis, se, quia 
jiberandx patrix auctoŗ37 eslènon possit,desertx aV- 
forem funirum 3 9 . Tunc illi ancipiri pericuk» cir-, i* 
^mventi3’ , honefHorum viam eligentes 4 0  conju- 
rartt in tyrànni 41 п е с е т : atque ita Aristotimus, 
quinto postquam tyrannidem occupaverat4* mense 
oppriminir 4\

Freunde zu sich in sein Hans beruffe«. 28) l» şiosiâem 
p>rrix iliquem horuri, einen zu Rettung des Vaterlands 
»usmuntern. g 9 ) lUi». Lunäech, nicht daran wollen ;Be« 
jucken tragen. zo) kenculum. k ri„ rv  ^ericslo s>ubl>- 
cuw Laie», dem Vaterland aus der Roth zu helffen sich in 
Gefahr begeden. z r )  vel>l,c^»n<jifpiium polìulLre, Be» 
denck-Z«it verlangen,baden wollen. 32) i. e. arcessit,& jud«. 
Serro» arcessere ,  den Knechten ruffen; sie kommen lassen. 
^,) köre, oļ>kê»re, dir Thüren versperren ; zuriegeln. Zch) 
Seil »liguo» oder wilike,; auch ist Uk ausgelassen. Z5) Lvm- 
^kļ>eaà,l'goem ,«inen in Arrest nehmen, setzen. 36) E» 
Object«, er sagte es ihnen frey hin. 47) Liberandat patri» 
,uäarfui«,erhat dem Vaterland wieder zu seiner Freyhett 
verholffen. 38; Esse. DesertaesciLpatrix, ultore<o, ich w ill 
Rache üben, weil sich niemand des Vaterland- aanehmen. 
will; es von jedermann verlaffenist. 39) Setze dazu: gm» 
,r,or. Lacipili periculo elrc»wv«vin, nicht wissen, w» 
aus oder ein; in doppelter Gefahr seyn. S ie  mußten «ntwe? 
der ihr Leden wagen, und den Tyrannen helffen aus dem 
Wcg räumen, oder wegen Verdachts einer Verrätherey er» 
ues schmertzlichen Todes von demselben gewärtig seyn. 4 0 ) 
i  e. digunt. Hooestiorem viam öligere »das ehrlichste, re- 
pukirlichste, erwehlen. ş r )  In aecem »licujo» conjnrare, 
eine Bert indniß machen, einen umzubringen; wider einen 
zusammen fchwehren.' 42) Ту™дЫ«го occupar«, das Re

T  t 4 giment
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«tmeat mit Gewalt an sich jiehen. 4 ;)  0x,m»ņe, um das 
îşdea bringen; vom Brod richten.

Ģ - C A P V T  I I ,

D ie  G a llie r, welche wider^npZonum au«ye»vgen, 
ermorden aus ratendem Unsinn ihre eigene Weiber und 
Linder; werden darauf von Antigono allein die Pfa„^ 

gehauen : Dieter hat unterschiedliche Glvcks-und
Ynglücks-Falje,

-Unteres ^nri^ony; cym mulriplic! bello', Lc krole. 
4  mzi regi?,& Spartanorum, premeretur, novusque 
ilti hostis Gallogrşci®1 exercitus affluxiflèt3 ; in lpe_ 
dem  castrorum4 parva mahu adversiis cerexer reli- 
ä s , adverius Gaļlos totis viribus ’ proficiscitur. QU1. 
bus cognitis Gaļli cum & ipsise praeliopararent6, in 
auspicia pugnz hostias cxdunt7 : quarum extis’ 
cum magna cxdes, interitusque omnium pradicere'

1) Muitipüci bell о p»*n>i, viel Feinde vor sich: mit vie­
lem tu kriegen baden. ») krp :G«lloļncu», oder Galiogre.
<onim. Don G<llogr«ia ßtche l, 25. c. a. e. z8 3) Nety,
illiboAisDaniz exercituuffluxit, er hat einen neuen Feind
an der Dänischen ̂ rwê«bekommen. 4) in speciem Castro,
nun partum m»num reiinqucre  ̂eine wenige Mannschaffl 
zurück lassen, ein Lager zu formiren. ; )  "rori»vindu,i<j.
versu» Holle» xrogc.sci, mit völliger Macht auf den Feind 
loßgehen. 6) pr-lio к  parate, pro : adpneliutn, sicht» ei, 
«er Schlacht gefaßt machen. Aeriptosi#. 7) in auspicia pu. 
p x  Kolli» cadere, zu Erlangung eines erwünschten Siegs 
«in Opffer schlachten lassen, g) k»e», onm, das Eiogewê d 
eines Thierschieses pflegt« man ehedessr bey vorgenomener 
Ovfferung zu besehen, u. aus dessen Beschaffenheiten einen 
aluckUch-oder unglückl.Erfolg desDorhabens zu schliesst». 
Selch« ķeute, diefîchbaraufoerstuàņ, ihrer Meynung 

nach,
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tut s, поп in timorem, sed in furorem versi IO,speran- 
tesque”  deorum minas expiari12 cxdefuorum poslê 
conjuges & liberos suos trucidant, auspicia belli а 
parricklio incipientes *’ . Tanta rabies feros ani- j 
nios invaseratI 4 , u t non parcerent xtati ” ,cui etiam 
ļiostes pepercissent, bellumque intcrnecinum ’® cum 
liberis, liberorumque matribus gererent, proquibus 
Heils 17 foseipi solent. Itaqux quasi fed e re 18 vi- 5 
r,m victoriamque redimilTent *9, sicut erant 4 
cruenti2 0  ex reeenti suorum cxde, in prxlium 
pon meliore eventu, quam omine proficiseun- 
für " ,  Siquidern pugnantes 2 2  prius parricidio-

паф, wurde» extispice» genenntt. 9 ) Interim» omnium
nrzdicitn», es wird allen der Tod angekündigct, geproph«.
»yel. lv ) 8unt. in rimurem verti, in eine Furchtgerathen;
;n furoretn , auf einen Unsinn, I I )  i, e. quia sperabant.
13) Dei mina»expiare, die göttliche Drohungen abwen, 
hen; Gottes Gnade erlangen .- erpirre cr^rneaiajuriim,
«dem sagt man sonsten; hier aber wird dieses W o rt miaut
proprie gebraucht. 19) Er incipiunt. Auspicia belli a parri-
cidio incipere, den Krieg Ulit grausamen Mordthaten an- 
a n .  14) Qux te rabie» invasit ? wie bist du so unsinnig?

kommt dich vor ein W uth  an 7 t? ) Seil. l«oek», der
zarten Jugend; kleinesten Kinder. 16) vellum inlerneci-
^ w  cum Ģguo gerrere, «inen zu verderben das Gewehr er» 
greiffe». 17) S«IIum suscipere, Krieg anfangen. 18) Durch 
biê  êasterthat; nemlich die Ermordung ihrer Weiber und , 
Linder. 19) Vitam victoriatnque redimete, stch wie des Le­
bens, also auch des S ieg s , wieder versichern. 20) Crvkn^ 
tua est ex reeenti cotde, er isi noch mit B lu t von dem erşî 
beaangenen M ord besprüht, a i)  In pr-Uum prosicilci, den
M d  angreiffen » zur Schlacht auszieheu. W ie es aber ih. 
nen warvorangezeigt worden,so giengs auch - Siehe n.8.9.
» )  Eo», cum pugaarent. 93) Furix, die höllisch« Plag-

T t 5 Geister;
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rumfuiiäe*? , quam hostes circamvenere ; obver 
sentibusque*4 anteoculos manibus interemptoruin 

6 * ,  omnes occidione cxsi" .  Tanta strages fuit 
u t pariter cum hominibus dü consensi fe in exitium 

7 parricidarum viderentur " .  Post hujus pugn ï 
eventum ^ ' , Ptolem ius & Spartani, victorem ho- 
stium exercitum declinantes2’ , in tutiora se reci- 

8 piunt 3O. Antigonus quoque ubieorumdiseesTuni’1 
videt,recenti adhuc ex priori victoria militumar- 

9  dore , a , bellum Atheniensibus infert. In quo cum 
occupatus”  eflèt, interim Alexander rex E piri, ц|. 
cisei mortem patris Pyrrhi cupiens " ,  sines Ma- 

10 cedonix depopulatur 35. Adverfus quem cum

Geister; c>c«o verstehet dadurch nichtsanders, als eiii bS-
fes und ängstiges Gewissen, k u r i- p,rrici6ioruw iiiUm
priu t, quam hostes circumvenere, stin böses Gewissen, we,
gender begangenen M ord that hak ihm mehr zu schaffen ge­
macht, alsder Feind. 24 ] Ante oculos obversiri, vor Au­
ge» schweben; 35] Mane* interemptorum, die Geister bet
Ermordeten. D a s  war.nichls anders,als das böseGewis­
sen in ihnen, welches dem G em üth solche Schreck-Bilder
vorstellete. nemlich d ieG estaltihrerW eidcr und Kinder.
»6^ Occiciione cardi, a u f das Haupt geschlagen ; gäntz-
lich darnieder gelegt werden. 2 7 ] in  exitium nostmm
Deut cum homirubus consensisse videtur , es scheinet, als
ob G o tt und Menschen sich w ider uns ausgemacht hät­
ten. 2 8 I  Nach diesem glücklichen Treffen ; da diese
Schlacht also abgeloffen. 3 9 ]  L «. daclinant. vi.
ctoretn hostium exercitum dedinare , der siegreichen
feindlichen A rm »  ausweichen, aus dem W eg gehen.
3 0 ) in  tutiora se recipere, sich in Sicherheit begeden,
retiriren. 31] Discessu«, der Abzug, Abmarsch. z2)K ec»,
läduc ex priori victoria est militum ardor, die Soldaten
styn wegen des vorigen S ie g s  ncch voller Feuer, sthr mu.
thig. Z?1 In  dello occupatum esse, m it dem Krieg zu

thun
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reverfûs a Grxcta Antigonus eflet, transitione mili- 
tu m delHtutus ’*, regnumMacedonix cum exercitu 
zmirrir. Hujus silius Demetrius puer admodum ̂ , i i 
zblenre patre, reparato38 exercitu, поп soluni amissam 
^lacedonium recepit, verum ensm Epiriregno Ale- 
xaiidrurnspoliat3 9 . Tantavei mobilitas militum,vel u 
fortunx varietas4 0  erat, u t viciffim 41 reges, nunc 
xxuler, nunc reges viderentur.

thun haben. Z4) tzui cupi«b,ar. ; ; )  k ill»  It»!i« 6«x«»pr» - 
kn.dieIkaiiánischen Grantzen beunruhigen; in Italien ein. 
fallen. z6 ) vekirulror, &  amittit. Transitione militum 
destitutu« «st, seine Soldaten seyn zu dem Feind über gesof­
fen ; haben ihn im Stich gelassen. 37)Scil.<ļui«rat. Adnio- 
àum puer eft, er ist noch gar jung. 38) Reparare exerci- 
tum,dne neue Armeeoufrichten, anwende». zy^kgoo »li- 
queoa fpoliare, einen dethronisirtn; einen die Crvne oeh- 
wen. 40) S o  nnbestandig waren theilsdie Soldaten, theils 
№$ Glück. Magna eft militum mobilit»,m an darf sich auf 
dieSoldatenņichļorrlaffenjihnennichtkraueņ. 4 1 ) Ab- 
vechstungs-Weise; um cinader. »unc exul, nunc rex vi. 
detur, bald muß er im Klend herum ziehen, bald kyt er auf 
dem Thron; bald ist er König, bald nichts.

CA?UT Ш.

Alexander, des Kvnigs Pyrrhi S o h n , gelangt 
wieder zu seinen Reich; zu Cyrene aber gehet es ver­

wirre her.

Iģikur ^lexsncļ^r cum exul ad Acarnanas 
confugilset, non minore Epirotaruin defkle-^“ 

xio^, quam socionim auxilio, in regnum resti-

, )  Acamanes waren die Einwohner der ķandfthafft ^ 
erŗnroi», die an Lpiniw grüntzete. 2) W eil so wohl die 

Echt-



à JUSTIN!
2 tuitur ’. Per idem tempus * rex Cyrenarum Agas de- 

cedit: qui ante inftrmitarem5 ßeronicem unicam M- 
am,adfiniendacum Ptolemxo fratre certamina5, si.

;  lio ejusdesponderat7. Sedpostmortetnregis, mater 
virginis8 Arsinoê, ur invita se contractum 9 ma- 
trimonium folveretur IO, misit “  qui adnuptias’1 
virginis, regnumque Cyrenarum, Demetrium fra- 
trem regis Antigoni a Macedonja arceflèrent: qui 

4  & ipse ex filia Ptolemxi procreatus eratt1’ . Sed
nec Demetrius moram fec it I 4 . Itaque cum secun- 
dante vento ”  celeriter Cyrenas advolaslet1 5 , £, 
ducia ,7  pulchritudinis , qua nimis placere 18 so.

Epiroter grosses Verlangen nach фш, ihrem angehohrnen 
König, hatten; als auch seine B  undsgenoffen ihm krafflig 
beystunden. z ) lo ŗŗgnuw rekirui, sein Reich wieder he. 
kommen,sti nen Thron wieder besteigea. 4 ) ? v  «Um «щ. 
pu^cben damals; umgeben selbige Zeit. 5) Bey noch ge- 
sundenķeib;ehe er unpäßlich worden. 6) Certamen finire, 
die Uneinigkeit beylegen; ihro ein End« machen. 7-kijj,m 
aiicui de spendete, einem feine Tochter zur Ehe verbrechen; 
mit einem verloben. 8 )  k«r«"ic«, als die verwittibt« Köni­
gin. y )  i. « quo<1 invita se contractum erat. Matfima- 
nium m< invito contractum еЯ, die Ehe ist wider meinen 
W illen geschloffen worden. ,0 )  М едропш ш  sobe«, den 
Ehe Derst-ruch aufheben; die Ebe trennen, i  r )  Seif, aliquos 
oder Komm«. ia )  Aliquem ad nuptia» alicuju» *  regnua 
arcessere, einen ab^olen, eine zu heyrathen,«nd den Thron 
zu besteigen. Ig ) L» Sli» mea proereatu» est, er ist mein 
Enekrl; m à e r  Tochfer Sohn. 14) Meram non facere, sich 
nicht lang bestnnen. r , )  8-cun4»nk« veory, bey gutem 
W ind- 16) c-loriwealiguo »ävalire, sich geschwind an ei­
nem O r t  einfinden. D a s  Gleichniß ist von den Vögeln her­
genommen,und bedeutet eine groff« Geschwindigkeit. 17) 
Aus allzuzrvssem Vertrauen au f eine schöne Gestalt; weil
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c rui coeperat, statim a prindpio superbus, regi« so- 
mili« militibujque impotens ”  erat, studiumque 
placendi ^" a virgine in matrem contulerat. Qux $ 
re$ iuspecta ** primo virgini, dein popularibus mi~ 
iitibusque invisa 22  fuit. Itaque versisomniumani- 6 
mis23 in Pcolemxi silium, insidiae Demetrio com- 
pafantur 2 4 : cui cum in lectum socrus conceffisset25 , 
percuflbres immittuntur 2<s. . Sed Arsinoe audita vo- 7 
ce 6llL, ad fores 27 stantis, & prxcipientis, u t ma- 
tti parceretur, adulterum 28 pauIHper corpore suo 
protexit. Qui interfecto Beronice & stupra ma- * 
tris2 9 , salva pietate s c  , uka est, & in matrimonio 
fortiendo ” , judicium pacris secuta 3 2 .

<k sich a«fs"»t Schönheit verliesse. 18Z kul-knn»Ln«su, 
ņiw!- mlk> p l« « ,  er gesällt m ir wegrn seiner Schönheit 
ņuķģarzņwohî. Lļ>ckai,i.e .äàļ»e. Siedekaņselbsiea 
ķu-ru ihm. 19) Alicui impotentem esse, gar zu ungehalten, 
inelsterloß gegen «wem sich bezeigen. 20^ 8ku<HuwpI»c«Kll 
,b ļi»mimbu» ia Oeuw c o à r « ,  nicht Mehr dtnMtNschen, 
sondern S o tt zu gefallen trachten. 21] H «  IM  mihi suspe. 
йа est, das kommt mir verdächtig für. га] Нос militibu» 
est in visum, das ist den Soldaten zuwider, nicht anständig. 
#3] Omnium animi in eum vertun tu t, jedermann wendet 
feine ©ebenes« Alls ihn. 34] InGdiaa alicui compatare, 
einem nach dem Leben stellen; trachten um zubringen. 24^ 
lo leâiu» »licuju» roace^eee, miteinerzuEen« gehen, sich 
legen. 26 ] Petcuslor« alisui imtnitter«, Leute abschicken, 
einen umzubringeo, hinzurichtea. 27 ] i e. qu* Habt &  pra. 
dpiebat. Ad foie* stare, vor der Thür stehe«i. »8 i vem t. 
шип, dir mit der Tochter verjprvchra gewesen, und sich 
nun zu der Muttergtlegthatte. 29^ 8lup».ilcuju»uicisc., 
die mit einer begangenen Unzuchtabfiraffen. 3c ] Saha pie. 
tue heißt hie«: vhueDrrlttzung der kindlichen Liede. Z i ^ » , 
à o a illm  forrui, in di« Eh« tr itt«  j einen M ann  nehmen,
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sich erwehļen. za) luäicium p^ ln , L q u i, siines Vaters 
W ille n  nachkommen. Dieser hakte den S ohn ?rol«m-i z„ 
seinem Tochter. M ann  ernennet, und dieser bliebe es auch.

L 1 B E R  X X V I I .

C A P U T  I .

Seleucus, de r S o h n  A n t io c h i , lässt sein« S l iê f . 
M u tte r und kleinen B ru d e r umbringen.

$.1 A Ä o r tu o  S y r is  re g e A n tio c h o , cum  in  lo cu m  ejui 
^ ş ^  f il iu s  Seleucus succeflisset, h o rtan te  matreLau- 

d ice , q u x p ro h ib e re  1 debuera t, auspicia regn i а par- 
r  r ic id io  c o e p it2 . Q u ip p e  B eron icen  novercarn lmm, 

so ro rem P co lem xi r e g is ^ g y p t i ,  cum  p a rvu lo  fratre

i )  D ie  ihn hatte sollen davon abhalten; es widerrathen.
2) Auspicia regni a parricidio carpisse, den Anfang an seiner
Regierung durch einen grausamen M ord  machen. Bein,
he eine ziemliche gleich« Pbrafin lib. 26. c. 2. n. 13. z) i . ,,
^ui susceptn« erat, den sie gebohren hatte. 4 ) k à a ,  pnpc.
I» re , eine iîasterthat begehen. 5) infamix maculam subire. 
sich einen dösen Nahmen machen. 6 ) Bell» aiicuju« seim.
plicare.mit einem in eine» K rieg verfa llen; einen zum Feind 
bekommen. 7) 8cil.wilire,oder>>>guo,, ell«. Oilcerk, er­
fahren, inne werden; kono heißt h ie r: aber. 8> Daphn« 
w a r eine S ta t t ,  nahe bey der S ta d t à i o c b i i  gelegen, so 
daß man sie fü r  eine Vorstadt ansehen konte. L i.u iier- s, 
à u b î ,  sich »n e»n«u D rk  retiriren, utch niemand zu sich last

;  ex  ea lüscep to  in te r i ie it .  Q U .J fa c in o re  perpetra- 
t o ,  &  in fa m ix  m aculam  s u b iit , &  P to le m x i bello

1 4

5

4  se im p l ie u i t . P o rro  B eron ice  cu m  ad se inter- 
fic iendam  mi(Tos ’  d id icK Tet, D a p h n x   se clau-

S

8

5 d it .  U b i  cum  obs ideri eam cum  p a rvu lo  filio
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nunciatum Aiì<e civitatibus eilet, recordatione pa- 
terna *, majonimque ejus: dignitatis, casum tam 
indignae fortunx miièrantes ’, auxilia ei omnes mi~ 
sere. Frater quoque Ptolemxus periculo lororis 
exterritus IO, relicto “  regno, cum omnibus viribus 
jdvolat1 2 . Sed Beronice ante adventum auxilio- 
ŗum,cum v i 13 expugnari non polier, dolo circum- 
venta 14 trucidatur. Indìgna res omnibus viià 4 . * 
Itaque cum univerix civitates, q u s  defecerant, in- 
gentem classem 15 comparaslènt, repente exemplo 
crudelitatis 17 exterritx ; iimul & in ultionem 
ejus18 , quam defensuri erant, Ptolemxo se tra- 9 
dunt; quid nisi in aEgyptum domestica feditio* 
ne19 revocatus eilet, totutn regnum Seleuci oecu- 
pailet: tantum vel illi a o  odium parricidiale ice-

ftn. ' Ih r e s  V aters  Ptolomzi, des Königs in Eghptem als 
tïCN gemeldet worden. 9 ] i. e. miscrat« 5uor, &  mifere. 
Cisum tim  indigo« fortunz miseror, ich bebaute Dieses un» 
billige Verfahren mit einer solchen Person, 10 ] Quiexte»- 
ritus erat. Periculo alicujui exterreri,R4) eine- G efahr lassen 
zu Hertzen gehen. 11J Reliquie regnura, seil àEgyptum. 12J 
Cutn omnibua eiribus advolare, m it seinerganyenArmre 
herzn eilen. 13] v i aliquem expugnare, m it G ew alt einet 
Reiftet werden. 14] Seil. eļì. Dolo circumveniri, überlistet, 
mit List übermanr l  werben. i;J  Fuit. Indigna reemihivi- 
ļļekuk.ķs thut m ir wehe; verdrießlmich sehr. 16 ] Ingen, 
tem clissem comparare, eine zahlreiche, mächtige Flotte in 
ßee bringen,a-Srüsten lassen. S ie  wollten damit der kero. 
licezu Hulffe kommen. 17] E xte rn «fe il funt. Exemplo 
crudeiitati» exterreri, über eine grausame T h a t erschrecken.
,8  ̂Seeonice»,deren sie bepstehenwollten. 19  ̂ Vomrüic» 
sedition# domum revocatui e lì.e r hat stch wegen einer ein­
heimischen Unruhe müssen wieder nach Hause begehen. 
20] ieleuce. Magaum alicui odium aiferre,  einen
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1MS " ,  v e l h u ic  “  fa vo re m  in d ig n e  perem pta: n 
m ors so ro r is , a ttu le ra t.

sehr verhaßt machen. s i^k » » !« ä ia !- scelu, beißt hier .- tec 
begangene M u t te r -M o rd ; oder auch: die begangene La­
ster-That. 22] Magnum favorem alicuiafferre,ttnen sehr 
beliebt machcn Lģ)i.«.so»on,,gu«inilignepcr-wpk,fuķ. 
H t, Indigne peretnptu» ek,er ist uab illlge rW ils t um feig 
Leben gebracht morden.

C A P U T  I I .  -

Seleucus büßt seine Flotte ein, ist aber dennoch dae 
durch glücklich; verliehrt hieraufeineSchlacht, und ersucht 

seinen B rude r gnnocbum Unfeinemgrößten
Schaden um Hülffe.

§ .I î ) o t ì  c l i lc L llu m ? ro le m r i,  8 e ie u cu ;, eum  adverlus 
ļ  c iv ita tes, q u x  de fecerant, ingente tn  c la flem 1 com- 

parasset, re p e n te  v e lu ti d iis  ipsis p a rr ic id iu m  vindi- 
cantibus \  o ra  tem pestate c la flem  naufrag io  âm ìttit’:

1] S iehe cap. przced n. i 6 .  2 ] Parricidium »iadicare,
wegen begangen - grausamer M o rd th a t Rache üben. 9] 
Classem orta tempestate naufragio amittere, durch ein tut,
standenes Ungewikter seineFlotte einvüssen.4Won so groß,
und kostbarer Ausrüstung; aufgewendet-grossem Kosten,
^ ļ  Spiritus, das Leben. 6J Setz« d a r ju : gui fuer»or ir,u. 
tr .g ii comiiem «lL», bey dem Schiffbruch seyn. 7 ] Aliauid
alicui refiduum facere, einem etwas überlassen. 8^ Ver­
siehe: dieser Schiffbruch und D erlust der F lotte. 9]o<iio 
«jus «d ho st am transii, ich .habe mich aus Haß gegen chm

2 пес q u id q u a m  i l l i  e x  tan to  appara tu  4 , p rx te r  nudum 
Corpus, &  s p ir itu m 5, &  paucos n a u fra g ii comites *

;  residuos fo r tu n a  fe c i t 7.  M ile ra  q ü id em  te s » sed 
optanda Seleuco fu i t  - l iq u id e m  c iv ita te s , que 
o d io  ejus ad P to le m x u m  trans id ra t ’ ,  v e lu t diis
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arbivris ‘° latisfactum fibi esset, repentina animo- 
rU:n mutatione in naufragii misericordiam verfe " , 
imperio fe ejus restituunt " .  Lxtus igitur malis 4 
(uis, J , & damnis ditior redditus " ,  veluti par viri- 
bus15, bellum Ptolemxo infert: Sed quasi ad ludi- F 
brium tantum fortunx natus 16 , esset пес propter 
aliud17 opes regni recepisse 1 8 , quam u t amitterec 
>», victus prxlio 2O, non multo quam post naufra- 
§!um comiratior 2 1 , trepidus Antiochiam confugit. 
Indead Antiochum fratrem literas facit 2 2 , quibus 6 
auxilium ejus implorat2 3 ,ablata 2 4  ei Asia, inter fi- 
n es Taurim ontis2 ï , in prxmium latx opis2®. An- 7

à m  Foind geschlagen. io )  v -o  »rd!»!o 5>ri»f»Luw w i l l 
est, s e i t  Pak M ir selbst Rache verschafft. I»)8 im k. I» 
niufragi* misericordiim v e rt i, wegen erlittenen Schiff» 
bruchs M itleiden m it einem haben. 12) Imperio alicujus se 
k-ltiluee-, sich wieder unter eines Botmäßigkeit bigeben; 
einen wieder vor seinen H errn  erkennen- i z )  l^eum «ff« 
w,li§ sui,, über seinem Unglück sich erfreuen, vergnügt seyn. 
14) Fuit. Damnis d itio r redditus sum, M»kN Verlust ha t 
mieden besten Nutzen, Dortvei^eschafft. »5) Setze dar;u l 
esset. Patern esse viribus, die S tange palten können; an 
Macht gleich seyn. 16) Ad iudibrium tantum forruo« a». 
ru, -ļì, das Glück tre ib t nur sein S p ie l m it Ihm >7)i e.^i.a» 
caufain, zu einem andern E nd. 18' Oper regni eeciper«, 
seine Königliche M acht undHerrschafft wieder bekommen. 
Ih) Seil. eas. 20) Setze nur &  zwischen diese und di folgen, 
deLoniìruâion. N l)  kuir, »rguecoafugik. E rhaktefast 
eben so wenig Leute bey sich, als zuvor nach dem S ch iff- 
bruch. «2 ) Literas ad aliquetn facere, B rie fe  an einen ab« 
gehen lassen, schreib«». 27 ) Auxiiium alicujus implorare, 
einen um Suckurs, Beystand bitten, ersuchen. 24 )lt-ü -lv« : 
L  offen ^g>w. 25) Sir* ist ausgelassen; >. - . gu - L u  -r -r . 
Don diesem ungeheuren Gebürg suche odea l . n . - . 8  a-4» 

U u - 6 ) 1 -
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tiochus autena cum esset annos XIV. natus, suprs 
statem regni avidus 2 7 , occasionerri non tarn pio 2S 
anim o,quam  osserebatur, arriputt 2 9 : sed latronis 
m ore 30, totum fratri eripere cupiens3' ,  puer32 

S sceleratum virilemque sumit audaciam 33. Unde

26 ] In przmium latz opis l iq u id  offene, e tW $ Jllt£ttlof);
nung vor die geleistete H ülffe versprechen, anbieten. 27]
Fuit. Supra -»rem .m ehr, a ls  es A lte rs  halber barte
sollen; indem er erst 14 J a h r a lt gewesen; reg»» -viavm
-l^reg iersüchtiq  seyn; Herrsch-Begierde haben, ag] Plus
beißt h ie r: redlich, au frichtig . 29^ Occrllooem »eripere, 
die Gelegenheit ergreiffen; sich derselben bedienen, zol l.,.
N0NÌ5 more, wie es die S traffenräuber machen, z t^ 1' e. cu.
pivir. Totum sc. regnum.mthi erripere cupik, er w ill mich
UM das gange Reich bringen, z  3j A ls  ein so junger Mensch
oderPrintz. 33] Sceleratam virilemque fumere ludicii® ,
sich eines frechen S tücks m it männlichen M u th  unterfan­
gen. 34} I s t  ein GriechischesWort welches so viel heißt,a's 
ein Raubvogel oder Habicht. 3 5 ] Oden heißt es more, n.;o. 
hominis ritu, nach A r t  der Menschen. 36] In alienis «ri 
piendis v itim  sectari, sich vom Raub nähren; andern Leuten 
das Ih r ig e  nehmen. 5eä»ri w ird  hier gantz ungewöhn­
lich und ha rt conllruiret. 37] SciL holbbus. Cum duobus
ono rempore dimicare zwey Feinde zumal haben. 38] >. e.
quz data fuerat. 3 9 ] Pacem interpellere, den Frieden stöh- 
re n ; dessen berauben ; » kr»rre, sc. Antiocho» den er um- 
H ülffe  gebeten h a tte ; Xtercenanua, 6erw voruw  ex- 

ercî^

H ierax 34 est cognominatus: quianon hominis, sed 
accipitris r i tu 35, in alienis ^ripiendis 36 vitam se- 

9 ctaretur. Interea Ptolemsus, cum Antiochum in 
auxilium Seleuco venire cognovislet, ne cum duo- 
b ü s 37 uno tempore dimicaret, in annos decem 

io cum Seleuco pacem facit; led pax ab koste data ” 
interpellatur39 a fratre; qui conducto 40  GaHoium



L1B. XXVII. САР. НГ. 6 ^

mercenario exercitu, pro auxilio bellum " ,  pro fra- 
tre hostem, imploratus 42 exhibuit. In eo p n lio  ж 
virtute Gal lorum victor quidem Antiochus fu it: sed 
Galli arbitrantes 43 Seleucutn in prxlipcecidiflè, m 
ipfum Anûochum arma vertere 4 4 : liberius depopu- 
ļaturi 45 AGam, si omnem stirpem regiam extinxis- 
fent 4S. Quod ubi sensit Antiochus, velut а рпе- iz 
donibus au ro se redimit " ,  locietatemque cum mer- 
cenariis 48 siiis jungit.

ercitum cooducere, fremde Völeker von den Teutschen um 
k,is Te*d übernehmen. 41) Pro auxilio bellum »licui ex- 
bibere, an statt verlangter Hülffe einen an fa llen ; «rerjşig» 
k-sich also gegcnihm nicht als ein B ruder ,  sondern als ein 
Feind- 4 : )  t^um esset. l mplorsri, ersucht werden : scil. 
in auxiliutn. 4^ > Q u i arbitrabäntur. 44) Arma in ali. 
quem vertere, sich feindlich gegen einem erzeigen. 45) Ur 
àķs>»pnl-rrnrur. 46) Otnnium stirpetn regiam exstringuere, 
hasgantze Königliche Haus ausrolten, vertilgen. 47) AU 
iilir ist ausgelassen. Auro se-redimere ab aliquo m it Gell» 
einen zufrieden stellen; sich von einem loskauffen. 48) 
Mercenariu*, ein Söldner, S o lda t.

* Seil. Seleuco &  Antiocho : bello consumi , durch 
Krieg enkträsseet werden, r )  Belium inteftinx discordi«, 
ein einheimischer Krieg. 3) invasurua, i. *. »r invaderer.

U u  2 А&ж

C A P U T  i l l .

I n  Asien qebt es verw irrt zu : 8e!eucus aber und 
Laciochu, büssett ih r  Leben, wohlverdienter W e i, 

se, in elendem S tande ein.

Inrerea rex Bithynix Eüm enes, sparsis con-§.i 
sumtisque fratribus * bello intestins discor- 

dis -, quasi vacantem Asiat possesiionem a  inva-
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lu r u s ,  v ic to rem  A n tio c h u m , G a llo sq u e  aggreditur, 

2 N ec  difficile lauc io s 3 a d h u c  e x  fu p e r io re  congre^ 
3 s io n e , in te g e r  ipse * v irib u s  lu p e ra t . E a  nam-

q u e  tem p es ta te  o m n ia  bella  in  e x itiu m  A six  gere- 
b a n tu r 6 : u t i  q u isq u e  s o r t i e r 7  fu is lè t, A liam  velut 

4  p n ed a m  o c c u p ab a t. S e leu cu s & A n tio ch u s fratres
be llum  p r o p te r  A b am  g e r e b a n t : Ptolem aeus rex
T E g y p ti, sub specie  so ro rix  u ltio n is  8 , A lia inhia- 

5 ba t 9 . H in c  B y th in u s 1 0  E u m e n e s , in d e  Galli
(h u m ilio ru rrt “  se m p er m erC enaria m anus 1 2 ) Ali­
am  d e p o p u la b a n tu r : cum  in te re a  n em o  defensor 

6  A fix  in te r  to t  p rx d o n e s  in v e n ie b a tu r  I } . Vido
A n tio c h o  , c u m  E u m e n es  m a jo rem  p a r te m  AI« 
o cc u p a ife t, n e  tu n c  q u id e m  f ra tre s ,  p e rd ito  pri-

Albe possessionem , quasi vacantetn , i. e. qmequasi Tacabih 
A six posseffionem invadere, 21ЙСП an sich ziehen; koffcļlio 
!>»c vrcsr, dieses G u t b a t keinen H errn. 4^ Lor, guit,,. 
cii er»nk, z»urium aäkuc eile ex conKrcļlïone, sich von № 
Schlacht noch nicht wieder erholet baden. 4 ]  Cum es. 
set inreget. Integrum esse viribu», şelNķgantze M acht bty- 
sri'lNien haben z^ klon 6itsicile eum st>per»bo, ich willstj- 
ner l icht Meister werden. 6^ Selîum in exirium ^L» ze- 
rirur, der Krieg ist aufden R uin  von Asten anges den; Asten 
muß da H aar lo fs-n .-^W erder storcksie w a r ;  d e n a à r i i 
u b e rm e à ru  konte. 8^ ^u^ st>-cie sornri- ulkioni,, u.'kcr 
dem V erw and seiner Schw ester ? o d  zu rächen. 9 ] Regioni 
inhiare, nach emem Land schnappen; ein Aug daráufhaben. 
Ю ] i. e. rex Bithynix. Hinc, aus der einen Seiten , inde, 
aufderandern  J»] 5 f t  so rieb a ls  debiiioruffl, inFtriorun, 
des schwachern Theils. 12^ Setze dorzu: gui erint. Vroe- 
lorum j»m 6rrm»nìci tunk mercrnrn» m inus, die Teutsche 
dienen der Zeit den V enetiancrn u w s Geîd. iz^ biewo 
ä«5ea5or pacriz invenitur, es nim m t sich keiner des Dattr- 

lands
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mio “*, proprer quod bellum gerebant, coneordare 
« , potucrunt; led omiHb externo holte 1S, in mu- 
t uum exercitum bellum reparantI7. In eo Antio- 7 
chus denuo victus 1S, multorum dierum fügn fati- 
ŗ.itus ” , tandem ad socerumsuum Artamencm re- 
ģem Cappadocix provehitur 2O. A quo cumpri- 8 
nium benigne 21 exceptus eilet, interjectis diebus, 
cognito22  quod inlidix fibi pararentur, falutem fü­
gn quxfivit 2\  Igitur cum profugo 24  nusquain 9 
tutuslocus eilet, ad Ptolemxum hostem,cujusfidem 
turiorem 25 quam fratris existimabat, decurrit2 5 ; me- 
nior27 vel qux facturus fratri eilet2 9 , vel qüx meftiit-

lands an ; sucht niemand dasselbe zu beschützen.»^ M m  wel- 
ches sie stritten, und das jeder gern allein haben wellte, kr». 
wmw perditum e k , der Gewinn ist fort, verlohren. l ^ 
Loncor6,ie, sich vergleichen, eins werden. 16] Lumen«. 
Resolve : omittunt extetnum bestem. D a  sie sich hatten 
sollen wider den auswärtigen Feind wenden, liessen sie ihn 
paßiren; m it Frieden, i/^ inm ueuuw  e^liumdeNumrep»- 
»,e, einander zu verderben sich anfs neue zumKrieq rüsten. 
iSs Setze zu diesem und folgenden p-rkiciplo : cum esset. 
1Ģ1 Multorum dierum fugafatig iri, viel Tage lang sich au f 
der F'ucht sehr abmatten. 20^ Lä»ligu-m pro»«Ki,zuei- 
mm kommen, gelangen. 21] Benigne ab aliquo exctpi, 
freundlich von eiaem empfangenwerden. 22^ 8c. -0 .2 ? ^ » . 
luiew kug, g u««re , sich au f die Flucht begeben ; m it der 
Flucht salviren. » 4 ] illi ist ausgelassen, feil. Antioche, cum 
profugu» esset. Profugo nutquam tutus estlocu», er ist au f 
ftiner Flucht nirgend sicher. 2 ^  ki-l-m eju, rueiorew gu-D 
lu-w «»ittiiao, ich traue ihm noch dessers zu als dir. 263 Ad 
aliquem decurrere, seine Zuflucht zu jemand nehmen. 2/Z 
i. e. cum wemor effet, indem er wobt wußte. 28^ W an n  er 
auf solcheWeise zu ihm kommen sollte; daß er nemltch seiner 
nicht würde geschonet haben: darum sorgte e r , sein Bruder 

U u ;  möch»
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Ю sed19 a fratre. Sed Ptolemxus non amicior dedi- 
to 30 quamlļostifactus 31 , servari eum arctiflima сц. 

и  stodia 31 jubec. Hinc quoque Antiochus, opera cu- 
jusdam meretricis adjutus3’ , quam familiarius nove- 
r a t 3 4 , deceptis custodibus3* elabitur, fugiensque35 

12 a latronibus intersicitur. Seleucus quoque eisdem 
ferme diebus, amiilö regno, equo prxcipitatus3’ 
fin itur38 . Sie fratres, quasi & germanis casibus39, 
exules ambo, post regna 4 0 , scelerum luonsm pansj 
luerun t4 1 .

möchte auch so gksinnct seyn. ay) läweruiķìi »me,dakh.--g 
du um mich verdienet E rw artreu lo ß  undboßbaffrign,', 
stinem Bruder umgegaogen; konte sich also «ichs Guttsju 
ihme versehen. ;o ) ^okiocko, cum äeàiru, esser, da crsich 
an ihn ergeben hatte, z ,)  Setze darzu.- qu! «ле Non ami. 
ciormihi hctutest, er ist mir ebenso wenig günstig gew<- 
stn, g r) Servare aFquem arctiflima custodia, einen in Ar­
rest setzen und scharşşbewachen z ;  M itHülffe einerHureli. 
0 .e»e j» ļ,ä ju ku , ļûm, er hat mirgeholffen. 24) Familia. 
riuaaLquamnosse, miteiner zu schaffen haben; m Unehre, 
heyi-alten. Jste-negarerbare Redens-Art von einers» 
scha d.'ichen Sache; womit der Heyde Zutzinu, viele Chri­
st nb schämet; welche garstigere W orte sich bedieneo. ;z) 
cuüuiie, decipwe, die Wachter hinter das Licht fügten; 
hintergehen L l,b i, entkommen, entwischen. z6)>. e.cu«, 
fugelek, aus der Flucht. 37 ) Seil, eft Equo praecipitari, 
vom Pferde stürtzen ;in it dem Pferd «inen Sturtz tbun. ;8) 
Finiri, sterben > um sein Leben kommen Andere setzen da­
fü r :  Lnic, seif. «kam. 39) Qui quasi germani fuerant 4 
casibni; die auch imUnglück einander gleich gewesen waren, 
a« ) Nachdem sie Könige grwestn. 41) Scelerum kuorum 
p--o,»lu.ee, wegen st-iner Lastcrthateu die verdiente Stras 
s» aurßehen, empfangen.

ULM
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L I В Е R XXVIII.
C A P U T  I.

Olympias, A lexandri,des K v n ia s  in  L x irc ^  binker, 
l-sscre Wittwe,giebtdnrch die Mischen ihr^r Tochter »nd

feem König in Maccdonien v-wkkrl«, gestiffute Ehe 
Anlaß zu neuen Kriegen. -

/^lsm ^ìgz Pyrrhi Epirotx regîs fîlia, 3N.ÌN) ’$.* 
maritp, eodenyque germano fratre2 , Alexan-

dro 3, cum tutelam 4 siliorum ex eo siisceptorum *, . 
Pyrrhi & Ptolemxi, regnique adminiftradonem * 
in le reeepisset, JEtolis partem Acarnanix, quam in 
poitionem belli7 pa ter8 pupillorum acceperat, eri- 
pere voleritibus, ad regem Macidonix Demetrium 
decurrit’ ; eique habend10 uxorem Andochi regis r 
Syrix fororem, filiam suam Priam in matrimonium 
rradir: ut auxilium, qüod misericordia non po- 
terat" ,  jure cognationis i a  obrineret. Fiunt z

,) Wie es geschehen,wird nicht g-meldet - vermuthlich ist 
erworben. »ZDerzugļcich ih r leiblicher Bruder gewesen. 
^D şeN ls t ooen I L6. c .s .L  z gedacht worden. 5^ 1°u. 
tela ö!i«rum,dieVormundschafftüber dieSôdne^ 5 I i e. 
ş.)t luscŗperac; filio t ex aliquo suscipere, Söhne m it 
einem erzeugen. 6 ]  Regni administrationetn in se recipe- 
l-,die Regierung auf sich nehmen. S ie  war also Vormun, 
denn und Regentin. 7 ] In poitionem belli »liquid »cci- 
xrr-. etwas im Krieg zu seinem Antheil bekommen,h)Nem- 
lich ^l«L,näe». y^ Dies« kbr»ü» ist erst k. 27 c ;.n ^6. vor- 
geļommen. lOj i. e. quihabebat. Aliquam h<bere uxorem« 
eire zur Ehe,Gemahlin, haben. 11J Seil, obtinere. Miferi- 
cordia id obtinerenon possum, ich k«N das nicht von ihm 
erbeten. »s^IDurch so nahe Freuodschaffmvenn er ihrToch- 

klu 4 t«r-



<7*_____________ JUST INI
ig itu r  n u p tix  u ,  quibus &  n ov i m atrim on ii gratia 

4  14 a c q u ir itu r, &  ve te ris15 offensa contrah itu r. Nam 
p r io ru x o r , ve lu t m arrim onio pulsa1 6 , sponce suaad 
firatrem A n tiochum  d iscedit1 7 , eumque in  m a r it i18 

§ bellum  im pe llit. Acamanes quoque diffisi 19 Eps
rotis , adversus ALtolos aux ilium  Romanorum imp[0 . 
rantes I o ob tin ue ru n t a Romano senatu, u t  legati 

^  m itte re n tu r; q u i denuntiarent ALto lis2 1 , praefidia 
ab urb ibus A carnan ix deducerent; paterenturque 
“  esse liberos, qu i so liquondam  a dversus Trojanos, 
auctores 23 o rig in is  fu x , auxilia  G r ic is  non  mise- 
r in t 2 4 .

terman» wäre, dachte sie, würde er sich alsdann wol sii»^ 
Schwieget annehmen. i ; ^ u p r i -  f,L t» fuok,dasB cà 

-  ger ist angŗsttlļt, gehalten worden. 14^ rrovi w,lnw°!in 
xk-k i,m »cş i-re , durch stine neue Gemahlin sich Freuds 
machen. ,5^ Seil, matrimonii. Veteris matrimonii offen. 
bm contraxit, er hat seine vorige Anverwandte» vor den 
Kopffgeffossen. lN^ Esset, matrimonio pelli.ausdem Ebe- 
bett vcrsteffen werden. 17] Spante sua ad aliquem disce. 
dere, v o ■ freyem hinweg und zu einem ziehen. l8 )  De™. 
tr ii in bellum alieuju* aliquem impellere, einem einen auf 
den Hals hetzen; einen zum Krieg wider jemand bewe­
gen. lh^ i  e. quidiffidebant. S ie  glaubten nicht, daß die 
Epiroter ihnen genügsame» Schutz halten könken. aoZm. 
ploiLverunr. 4u iilium  alicujus impiorare, einen um 
Schutz und Hülffe ersuchen. 21^ Ut soll hier stehen, krrll. 
Luin-l»url>e<1eiucer-,die Besatzung aus einer S tad t der- 
aus ziehen; abmarschieren lassen. 22^ Lo.ist ausgelassen. 
ra te te  me esse liberum, laß, gönne m ir »eine Freyheit; 
laß mich unangefochten. 2 ;)tzu> 5ueà»uâok« , vou de. 
nen sie berstammelm. 24^ J a  dem bekannten Trojanischen 
Krieg, da gantz Griechenland wider Tro ja auf war,und 
hiese Scadt endlich zerstöhrete.

CA?UI
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CAPUT П,
D ie Aelo lier fertigen die Römischen Gesandten 
trctzig ab, welche den Acarnanieren zum besten geschickt 

worden, und greiffcn unerschrocken zu den
Waffen,

Sed Attoli legationem Romanorum süperbe audi-§.r 
vere1, Poenos illis &Galtos, a quibus tot bellis 
oecidione ccesi sint,exprobrantes2 ; dicentesque 3 , 4 

prius illis portas adversus Cartaginenses aperiendas 
quas clauserit metuss Punici belli, quam in Graxi- 

jm arma transferenda \  MeminifTe deinde jubentT, J 
qUi quibus minentur8. Adversus Gallosurbemeos 4 
suam tuen non potuislè; captamque non ferro de- 
fendisle % sed auro redemislè1 0  ̂ Quam gen- r

1) Süperbe aliquem audire, einem trotzigen Bescheid 
theilen ; schlecht« Ehre anthun. n)k«loi ve.- «»̂ »odrrol. 
x,ssk«b»r-, vorrücken, fürwerffen. z) Le «iicunr. <)Pot- 
tas aperire, die Stadt-Thore öffnen, austhun lassen. 5)àļe- 
cus Galiici belli clausit potta», man bat aus Furcht vor den 
Frantzosea die Thore geschlossen. Sie zielen damit auf die 
Niederlage bey Canna», da Hannibal denen Römern ei­
nen solche» Schrecken cingejagt, Laß davon noch das 
Sprüchwort ist: Hannibal ad portai. 6 )  In  Hispaaiam ar- 
eanasferrea eine feindliche Armee in Spanien schicken. 7) 
Meminisse me jullik, er hat gesägt, ich soll es wohl beden. 
cken. 8) Seyn kurtze, aber sehr nachdeacklicheWorte, welche 
hriffen: wer Ke seyn, uemlich die Römer, und wer diejenige, 
denen sie drohen. 9) Captamque, i, e, cum capta fuiffet. 
ferro urbem defendere, eine Stadt mit bewehrter Hand 
behauptenSiewollte sagen-ste habenden Feind nicht hin- 
«Iisgeschlageu, wie es tapffero Leuten zug,kommen wäre, 
iv )  à l o  kķäiwere,m it Gold loßkauffen. I I )  Scil.Gallo.

U M J turn*
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tem 11 se aliquante majore manu Grxciam ingressa^ 
“ , nonsolumnullisexternisviribus" ,  fednedonie- 
sticis qüidem totis14 adjutos, universam ”  delesse; 
sedemque sepulchris eorum prxbuisse1 5 , quam Щ 

6 urbibus, imperioque fuo propofuerant1 7 . Contra1’
Italiam,trepidisexrecentiurbissiix incendio 18 Ro, 

7  manis, universam ferme a Galiisoccupatam. Prius 
igitur illis10  Gallos Italia peilendes 2*, quam alie. 

8 na oppetenda * .  Quos autem homines Ro.
manos esse2 2 ? nernpe' pastores, quijlatrocmio j^ 

« stis dominis.23 ademptum 2 4  sohim teneant: ^

»um 12) i. e. cum ingressa fuisset. Magna manu Gallig 
mxre-ji, m it einer starcken Armee in  Franckrrich einfalļen. 
IZ> Lxrcrn» vir«», fremde M a c h t; ausländische Dölcker̂  
14) Hänge diese Conftructionan die vorige, also: &  adļutì 
essent. Ne domefdieb quidem to tis  viribus adjuti surnus, 
w ir  haden nicht einmal unsere eigene M acht gany darzu qe- 
draucht. i  ; ) S o  viel nemlich in Griechenland gekommen 
waren. O-Iere, vertilgen. S ie  zielen dam it aufdas.was!, 
«4- c. 7 &  8 'gemeldet worden. »6)Sede<n sepuIcbro,Ncujm 
prabere, einem eine S tä tte , Platz zu seiner Begrabniß cin- 
geben. Istxri isth ier ausgelassen. r^ ) Urbidu, »kgueîwpļ. 
rîo fao alig^sm s-ckrm propooere, sich einen Platz zu bewoh­
nen und zu beherrschen vornehmen. 18) I m  Gegentheilidin- 
gegen. ig ) Cum Rooiani trepidi efient. Ex incendio urbis 
tu -  krepilum esse, über der Einäfchenmg seiner S ta d t ©ob 
ler Angst und Schrecken seyn. 22) SciL Romanit. r i ) in . 
Ka, pro ; ex Isdia. *  Aliena sppetete, nach fremdem Go! 
trachten; stch fremder Sachen annehmen. 22) i e Qnina 
Lac? w as die Römer vor Leute seyn ? rzlZuKuz dominus, 
inE 'genkhum s.H err; rechtmäßigerBesttzer. 24^ Resolve,- 
solum, quod latrocinio ademissent Lattocinio alicui ,!j. 
quid adimete, einem etwas gew allthâtiger Weise abneh-

MtN.
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^ores cum p ro p te r orig in ìs dehoneftamenta25 поп 
nvenaent“ , v i  pubiica ra p u e rin t2 7 : q u i denique l» 
urbem ipiàm  parric id io  cond ide rin t2 8 , m urorum - 
slUe fundamento fra terno sanguine afperserint 2*. 
ļ  tolos autem principes G rx c ix  semper suisse; &  u 
h ü t d ign ita te , ita &  v irtu te  ceteris p rx ilith fe  1 0 ; so- u 

0S denique esse, q u i Macedonas, im perio te rra rum 
M0rentes3‘ , semper contem scrinŗ; q u i P h ilippum 
Le r̂nem поп t im u e r in t; q u i A lexandri M agn i post 
persas Indosque dev ic tos3 2 , cum omnes nomeu 
LjUs h o rre re n t3 3 , e d k ì^  sp re ve rin t34 . M onere IJ 
L itu r se Romanos, contenti sint fo rtuna prarien- 
L  3’ , nec provocent a rm a 35 , quibus &  Gallos

MN. 2?) Wege» ihres schlechten Herkommens; verächtli­
chen Standes. 26) Uxorrw noa iorenire, kein Weib be« 
ftmmcn können. 27) Vipublica aliquid rapere, etwas m it 

I gemalt entführen, wegnehmen aß) Parricidio шЬет coo- 
dere bey Erbauung derStadt einen grausaumenMord be- 
Akhen. Urirewipüun , seit. ļtawLM 2^) Dieses fielet auf 
icowulum,welcherdieStabtRom erbauet, und um einer ge­
ringen Ursachen willen seinen Bruder Kemum, da er die 
Mauren aufführen liesse, erschlagen. Bon a ll diesem, 
was dieAetolicrdeo Römern vorgeworffen, giebt t. lv i« 
Bericht: hier ists zu weitlaufftig an;usühren.,o) Dignitate 
ilicui przstare , einem au Würde und Ansehen vorgehen; 
ansehnlicher seyn. 3 t )  i. e. qui Aoruerint. Lnperio te» 
ttkum florere, über die gantze W elt herrschen ; zu gebie­
ten haben. 32) Postquam devkerat. I s t  gar eine zier­
liche LonüruÄioa. z ; ) Nomen eju» horrco ,  ich er- , 
schrecke, wann ich nur seinen Nahmen höre ; fürchtemich 
sehr vor ihm. 34) Edict* ahcuju» spernew, eines Be­
fehl nicht annehmen, resp«Äiren. 3$) Fortuna przfenri 
contentum esse, m it feinem gegenwärtigen,jetzigen Zustand 
sich vergnügen. 36) Seil, illa , i, e. gemein illïm , a qu». 
Anna Gallorua provocare , m it den Kranyosen andin-

,  ' den;
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>4 p L ê ,  &  Macedonas contemptos videant. $;c 
dimissa legatione 37 R om anorum , ne fortius lo. 
c u t i , quam  fecisse 38 v ideren tur, fines E p ir i regnļ 
&  Acarpaniae depopulantur,

den ;diest!be wider sich aufbringe n. ,7 ^  l.ex»r!on-w<j,n,. 
» re , die Gesandten abfertigen ; ihresWegs riķhttrlûffeņ 
3 8 )  Fortiuslocutusest, quam fec ir, er bat sich zwar gross; 
Streiche ausgethan, es war aber nichs darhinker. tz^ 
wollten zeigen, daß sie M uths genug hätten, ihren Worik» 
K ra fft zu geben.

c ^ ? ^ ^  m .
Nachdem O lym pias ihre heyde Söhne verlokt 
ren, stirbt sie aus Betrübnis auch, worauf in Epiro grosse 
Verw irrung und Elend entstehet: 0-m«eriu,,  der König j.

M attdonien, gehet ebenfallsmit Tod ab, und läßt ei­
nen P riny:n  hinter sich, dessen Dormund- 

fchafft Lmigonu; klüglich führt.

$и 1 а т  O lym pias s il i is » regna tra d id e ra t, & щ 
J  locum  P y rrh i fra tris  desurfäi Ptolemxus suc.

2 cesserar:. q u i cum  hostibus instructo exercitu 
obvius procelsstset 2 , in firm ita te  co rrep tus ’ , in

j  itine re  d e c e d it4 ., O lym pias quoque non ma- 
gno p o lt  tem pore , gemino funerum  vulnere af- 
f l ic ta 5 xg ru m  sp iritum  trahens, ® » non diu 5-

1J Sui», die nun erwach sen waren. 2^ inļìruÄo e re à 
ko ļìiļru , o d v iir  procellic, er ist m it einer wohl versehenen 
Armee dem Feiad entgegen gerückt. 3] InL,wir,r- cor- 
r ip i, meineKrauckheit fallen; kranck werden. 4^ inmn«- 
«ļec-ļiere, unter Wegs sterben. Setze dar zu : cum ess-t, 
ş)6«mine» funerum vulnere » K iä u , fum, ich bin durch einen 
doppelten Lcidfall in Betrübniß gesetzt worden. 6] Tr». 
x it. TEgrum spiritum tn h e re , in grosser Bekümmernd le­

ben;
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liis supervixit ’ . Cum ex gente 8  fegia sola Nereis 4 

v ir go cum Laudamin sorore supêreflèt, Nereis n u b it 
Qeloni S ic ilix  regis f i l io : Laudamia autem cum in  5 
aratn D ia n x  confugisset 9 ,-concursu p o p u lix o  in te r- 
Hcitur. Q uod  facinus d ii immortales affiduis cla- 6 
dibus “  gen tis ,&  p rope in te r itu  totius p o p u li v in - 
dicaverunb Nam  sterilitatem 1 2  fame'mque passi, 7 
& inteftina discordia vexati 13 externis a postre- 

Biuni bellis bene Consiimpti su n t1 4 : M ilo qu e  Lau- 8 
darnis percussor IS in  fu ro rem  versus 1 6 , nunc 
ferro, hunc saxo, in  summa dentibus laceratis 17 
viseeribus, duodecima die *  in te r iit .  H is  in  E p i-  9 

r 0 gestis, in te r ir ti in  Mäcedonia Dem etrius rex, 
relicto f i l io  P h ilip p o , parvu lo  admodum ” , de- 

cedit. C u i Antigonus tu to r datus 1 9 , accepta in  xo

den ; Нф sehr bekümmern. 7 ] Alicui lupervivere, einen ü» 
derlcà  «z 6en, regii, die Königliche Familie. 9 ) In ,r-m 
cookux-r-, zu dem A lta r seine Zuflucht nehmen. D ie  Gö­
tzen Ttorpel hatten dicFrephrit, daß man keinen, der darein 
gestehen, cioLepdzufügendorfte io^I D a vielVoickszu- 
fammea geloffen; bey einem grossen Aufiauff. 11] Assidue 
cl.6», anhaltendes Unglück; viele Niederlagen. ia ]  Sei!, 
terri. Sterilitatem famemque pati, Mißgewachs lind theU­
re Zeit erfahren, iz^  knlckin»6>scorchr>v«„ki, durch in­
nerliche Unruhe geplagt werden. 14З ExternisbeUitpenè 
consumptifumur , der Krieg m it ausrvartiaen Feinden hat 
uns fast gar ru in itt. i ; I  >, e. gui kuer.r, der sie ermordet hat­
te. tb^ In furorem verti, von Sinnen kommen ; rasend 
werden. »^3 Dentibusviscera lacerare, seinen keibMilden 
Zahnen zerfleischen- in tumm» ist so viel/als -ä xokrrmuw, 
das blos vorher gekommen ; zuletzt, aufdielekte. * Nach 
vollbrachtem M ord an der LMidamia. 1 g j Quj parvulus e. 
rat, Filiuradmodumparvulus, e ingcbtl, Ьегпсф цаг jung 
ist. 19] Cum ei datua esset, &  matrem accepissat. Tutorem 

alicui
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matrimonium matre pupilli, regem se constituilj. 

Ii borabat2 0 . Interjecto deinde tempore, cum leditio-
ne minaci21 Macedonum claufus in regia teneretur 

l i  22 jinp\iblicumsinesateUitibusprocedit2’ :projecto-
qüe in vulgus 2 4  diademace acpurpura, dare haxeos 
alteri jubet,qui autim perare illis nesciaqautcuipj. 

13 rere ipsi lciant 2 5 : fe adhuc invidiofum illud 2 s re _
gnum, non voluptatibus, sed laboribus ac periculij 

14 sentire 27. Commemorat deinde beneticia sua: aut
defeîbonem sociorum * vindicaverit: u t Darda- 
nos, Thesialosque exulantes 28 morte üemetrii K _ 
gis compescuerit 2 9 ; uc denique dignitatem Maqp 
donum non solum defenderit, verum etiam au- 

»5 xerit 3O. Quorum 6 illds poaniteat " ,  deponere

»lîcuî clrrl, die Vonnundschafft über einen bekommen. SO) 
Regem seconstitui bbora t, er bemühet sich, König zu wer­
ben; die tzroneaufsich zu bringen. 21) 5<-àlomin»>eint 
gefàhrtiche A u fruh r. 2 2 )L l-usuIiņrexiLr-nerur,erwirb 
indem Sch-oßblequirt, um ring t gehalten. 23) Inpublicum 
sine site ilit'bu i procedere, ohne Leib-Garde sich öffentlich 
sehen lassen. 24) In vulgus aliquid projicere, etwas dem 
Volck hinwcrffen. Diadetna »c purpur», die Königliche Cro- 
Ne und P u rp u r ; als weichen allein die Königliche Personen 
tragen dursten. 2 , )  D e r sich entweder von ihnen, oder sie 
von ihm regieren liessen. Barere ipsi scio, ich erkenne ihn vor 
meinen Herrn. 26) Seil Macedoni®. Invidiofum r-_ 
gnum, ein Reich, wodurch man sich v i. l Mißgönnet 
m acht; daß man einem sehr mißgönnt- 27) Non volup«. 
d u ,, fed laboribus acpericulis hoc fenbo, ich habe von die­
ser Sache kein Vergnügen, sondern nichts als Mühe und 
G -fa h r. * Ddectioneni sociorum Vindicare, die abtrünni­
ge L tw ds-G en  offen züchtigen. 28) i e. gui r»ulk»l,,m; 
èruîrrre rrnrr« »licuju», sich über einsen Tod frölIch bezeu- 
gen. «9 i ttokt.cawptscer«, die Feinde dämpfen. Zv) oi.

gniti.
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lH ş ş e n u m  3 2 , &  re d d e re illis  m unus fuum  • ipsi re~ 

j e n i  qucerant, c u i im p e re n t” . C um  popu lus  p u - ( 
jore m otus 34,re c ip e re  eum  regn u m 35 ju b e re t,ta m 
äu re cu fa v it, quoad  seditionis auctores s iip p lic io 
traderentur 3®.

1] in ist hier ausgelaffen. s^ lwpekluw alicuju* conte- 
tnnere, einem nicht gehorchen. 3 ] i. e. arme, gur omnibue
metuenda errnt,davor stch jedermann fürchtete. A rnuali-
cujuc coiitemnere, sich vor eines W affen nicht entsetzen. 4 ]
Seil. Macedones &  Sparranoi, welche den Ruhm der F.üps<
ûïfcit damals vo r allen andern hatten. 5 ] Bellum sum-

i j n titem aücujus defendere, eines Ehre retten und erhalteur 
itigere, noch grêffer machen. ? I  ̂c^uorotalcil beoekcio- 
^m. k-rniret me Kuju»rei, ich H^Ile das fü r  nichts; das 
ist mir kein Gefallen 32] Imperium deputiere, das Regi- 
Aiecl von sich geben, abtrelev. Z^ ĵ ļìķşirm gurre, cui impk- 
:c,, sieht, wo du einen König bekommest, der thue, was du 
haben w ilt. 34 ] ?u<1or« moreli, sich f td à e n  4ş)Itexuum 
„ci^re, die Regierung wieder antreten. q6Z Supplicio-li- 
ķ m  l r à e ,  einen abstraffen; z»r S tra ffe  ziehen, Sedi* 
ronis auctor, e inHaupt-Rcbell, Radlinsführer.

C A P Ü T  VK
Antigonus bekriegt und besiegk die êpartaner; de, 
rill Kêniģ cieomen» sich hierauf in Egypken re tir irt, allda

aber um sein Heben kom m t: bald darauf stirbt auch 
A ntigon« , und t r i t t  also Philipp« in bie

Regierung.

Post Ь гс  b e llu m  Spartanis in fe r t ; q u i soti P h i- § 
l ip p i A le x a n d riq u e  be llis  ‘ , &  im p e riu m  4 

Macedonum &  om n ibus  m etuenda 3 arma con - 
rempserant. In te r  duas n o b ilif lim a s  4  gentes 
bellum summis u tr i i i iq u e  V iribus  5 f u i t :  cü rti h i
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pro vetere Macedonum gloria s  illi non solutn pro 
illibata libertäre 7 , sed etiam pro salute 8 certarent. 

3 V iäi Lacedxmonii ’, non ipfi tantum, sed etiam con.
juges liberique magno animo fortunam tulere ‘°. 

4  Nemo quippe in acie saluti pepercit" :  nulla amis.
sum conjugem flevit 1 2 : siliorum mortem 13 sen« 
laudabant: patribus in acie cxfis14 filii gratulaban- 
tur t s : suam vicem omnes dolebant 1 e , quodnon 

5 ipsi pro patrix libertäre cecidifsent " .  Patentibm 
omnes domibus 18 saucios excipiebant, vulnera 

6  curabant 1 9 , laslbs resiciebant 2O. Nullus in цГ- 
bestrepitus, nulla trepidatio 2 1 ; magisque omnes

m it in ter eos utrimque viribus e k , sie greiffen Яф beyder, 
feits im  K rieg  aufs äusserste an. 6 ) D en  sie omer Phiippo 
und Alexandre M . erworben hatten. 7) Um ihre bisher un- 
gekränckte. erhaltene Freyheit. D ann  die S partaner noch 
Nle unter fremden Joch gestanden waren. 8 )  P ro fil« 
cert»re, sich um sein Leben und W o h lfa h rt wehren. 9) Hetzt 
darzu : cum esseac. io )  Magno«BHnofortunamferre,(i$ 
großmüthig in  das Unglück schicken. 11) in  ade saluti p«. 
cere jn der Schlacht sein Leben ju  retten suchen; vor şeinķd 
den besorgt seyn. , 2) rru ll-  feil f-emin». Lw illuw  covju. 

'  xem ü-t.sie beweint den Tod lhresMauncs. !Z)8-n-,!.k.
p « r « ;  I^orrem fi l i i  laudavit, er hat sich erfreuet, daß ftm 
S o h n  so rühmlich gestorben. 14) i. e qui crü  fuerinr I« 
»ci» «edi, a u f der W ahlsta tt bleiben; im  Treffen umkoni, 
wen. ,5 ) à u î  x r - r à i  reinen glücklich preisen i6)8uim 
>icem6olere, sein Unglück beklagen, bejammern. 17) kr« 
p-en- hbwrate cadere,fdn Leben^vor des Vaterlandes Frey! 
he» aufrucpffern. 18> k»rcnkli>v, clomibu, »liguem «»ciper«, 
e i'iem Lyür unk T hor aufsperreņ;wi8èZ und gern einen aus­
nehmen. 19) Vlilnera curare, die W ürden, Bleffuren v«r- 
diadetr. 20) Lassos reficere, die W atte erquicken, erlaben, 
21) Seil, audiebatur, oder crat. W o  sonsten dergleichen Un­

glück
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lublicam, quam privatim fortunam lugebant “ . In- ņ 
er h«c Cleomenes rex post multas hostium cxiies 
u , toto corpore suo pariter & hostium cruore ma- 
jens24, supervenit; ingreslusque urbem ^ , non hu- gt 
^i consedit 2 6 , non cibum aut potum poposcit ^ , 
nOn denique armorum onus deposuit1 8 ; sed accK- ,D 
nis parieti 2 9 , cum quatuor millia sola ex pugna sii- 
perfuisfe 30 confpexiifet, hortatur, ut se ad meliora 
teipublic£ tempora reservarent ’'.  Turn cum con-i* 
jyje & liberis TEgyprum ad Ptolemsum prosicisci- 
^ : a quo honorifice susceptus 3 2 , diu in summa di- 
ŗnatione regis vixit 33. Postremo post Ptolemsi u 
Wörtern a filio ejm  cum omni familia interficitur.

.— --------------------------------------- -------------------- *
ilûd cinerStadt wid«rfahret/da gibt es ein grossesGetüm. 
Wund Wehklagen, wie oben von Athen gemeldet worden. 
I ; .« .? .  von Cartbago l. >«.-. s. zu S p a rta  aber w ar es 
gantz still. 32 ) Magir publicam, quam privatim fortunatn 
lugere, mehr um des gemeinen Wesens, als seinen eigenen 
M a ll bekümmert seyn.?;) Nachdem er viele vondenFein. 
hO erlegt hatte. «4 ) Toto corpore sacguina madere, an 
şiinem gantzenķeib, überall, m it B lu t  besprüht seyn. 25 ) 
Sc.cum esset. Urbem ingredi,si$ in die S ta d t hinein bege- 
bell. r6)Uueiii coalläer«, sich niedersetzen; einen S itz netz» 
am. »7) Libum aul pokum pokere, zu Essen oder zu î r ļn - 
cken verlangen. » 8 ) ^eworuw onu» öeponerr, die schwe­
re Kriegs-Rüffuna, das Gewehr von sich legen. 2 y ) Ac- 
dlni» parieti, der sich an ein« W and lehnet. Setze hinzu: 
fuit. 3 0 )  Quatuor millia sola ex pugna supersunt, es seyet 
mehr nicht, als 4 2 0 0 . M an n  in der Schlacht davon gekom­
men, üdergeblteden 31) Ad meliora reipublicae tempora 
K cünservare, a u f bessere Zeiten in dem gemeinen Wesen 
warten. Gleiche ?br,6, kam oben 1.2. c . n .»  22 vor. 3a ) 
Seil. est. Honorifice ab aliquo suscipi, m it aller E h r»Be« 
jeugung von einem ausgenommen werden, zz) ia summa

E x  digaa,
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u  Antigonus autem, coesisoccidioneSpartanis, form, 

ваш tantae urbis miseratus3 4 , direptione militej 
prohibuit ” ; veniamque his, qui fuperfiierant, dedit 

rz 3 5 ; praefatus3 7 , bellumsecum Cleomene, поп cum 
Spartanis habuiilè38, cujusfügaomnisitaipsius, sb 

14 nita sit3 9 : ncc minorisibi glona4 J fore, si ab eo s^.
vata Lacedxmon, aquososo4 ' capta sit, proderetur 

X  4 3 . ' Parcere igitur sesolourbis ac tectis4 3 , quoniam 
16 homines, quibus parceret, non superfuissent. N^ 

multopost ipie decedit,regnumque Philippo pupil- 
lo 4 4 , annos XIV. nato, tradidit.

dignatione alicujus vivere, bey einem in grossem Ansehen 
ftyn ; von einem hoch r«sp«äiret werden Z4^ L ļì. kowi. 
o,m alicujus miserari, M il'e iden  m it einem haben; einet 
Unglück bedauren. 35З Direptione m ilit«  prohibere, bje 
Soldaten nicht plündern lasten. 36J V e n ia m  a lk u i dare, 
einen pardoniren; einem Gnade wiederfahren lasten 37} Et 
pr-f»ku, -K , er bat sich vernehmen lassen. 38 ] v-llua, cu« 
aliquobabere, Krieg m it einem führen; eines Feind seyn. 
3 g ] fuga e'w« omni» irr weaünir» -tt, nach seiner Flucht hat 
sich mein Zorn völlig gelegt. 40^  Non minori hoc tibi 

gloriz erit, du wirst eben so gcossen Ruhm  davon haben; ei 
w ird  d ir ein« nicht geringere Ehre seyn- 4»^ D e r  sie allein 
eingenommen habe, und sie also hatte verderben können 
4 a ] Seil, memorix. Urb« ab eo servata proditur, man MķldN, 
«r habe die S ta d t  aufrecht erhalten. 4;^ i . «. äowibu», oder 
»gikcü,. 4 4 I D e r  ein S o hn  » -m -rn i, und sein Pfleg- auch 
E t ie f f -  S o h n  gewesen. 45З Qui » « « «rat.

LIBER



LIB. Х М  С 4 М . 689

L I В Е R X X IX .

C A P U T  L  ' .

Viele Reiche hin Und wieder bekommen neue Kö- 
«ige; sonderlich werden die in Afrika, Asien. Egypteu 

und Macedonien oorgeganaeneBeranderun-i 
gen hier erzehlet.

Ijzclem terme rem psribns'  prope universi orbu§.r 
imperm ,̂ novn re^num sucostHone innttrLr s^nr.

j^m & in Macedonia Philippus mortuo Antigo- 2 
no, tutore eodemque vitrico 4 , annorum quatuor- 
JecĻn regnum lufcepit ’ : & in Alia interfecto Se- 5 
ļeuco, impubes® adhuc rex Antiochus constitutus 
xļì: Cappadocis quoque regnum Ariarathi, pue- 4 
to admodum, pater ipse tradiderat: Aigyptum, 
patre ac matre interfectus 7 occupaverat Ptolems- 
us, cuļ ex facinoris crimine 8 cognomentum Philo- 5 
pacor 9, fuit. Sed & Sparcani in locum Cleomenis 6 
{uffecerunr10 Lycurgum. Et ne qua temporibus

1) Fast zu gleicher Zeit. 2) Univer6 orbis imperia. alle 
Keiche inder qantzen W e lt. 3) No»a regnum succeffione 
wllk»n, neue Könige bekommen. 4) i -. gui kuer»t ru lo , 
i-ieniliu- vicri^u, ejus. ; )  Regnum suscipere, die Regierung 
amrelea. ^r»noruwquĶoŗ<lŗcim , ta t cutn esset. 6 ) Itn- 
pube«> minderjährig, nicht mannbar. Regem aliquem con- 
Liruere, einem die Crone aufsttzen, 7 ) l e.poftquam intet« 
fecerat patrem suum ac mattem. 8) WegtN soich-kabstheU» 
lii^enSJaflertbat 9) Philopator b^ißt so viel tparenriaamansj 
so wurde Ptplematu« genannt, weil er sein« E ltern  ermordet 
hatte,p« antiphraßn. Hoc ilü  eft cognomentum. Man giebt 
фш diesen Zunahmen. 10) lo  locum alicujua aßum fußt«

T x  2 cer«,
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mutatio “  deeslèt, apud Carthaginenses quoque x^. 
te immatura I 2 dux Annibal constituitur, non репц 
ria seniorum 13, sed odio 14 Romanorum, quo imbu. 
tum "  eum a pueritia 15 lciebant. Fatale non tam 

8 Romanis, quam ipsi Africx malum *7. Inhisr«.
gibus pueris 18 , etfi nulli senioris xtatis rectores ч 
erant, tarnen in luorum queisque majorum vestigia 

9 intentis 2O, magna indoles virtutis enituit “ . Solus
Ptulemxus, sicut scelestus 22  in occupando regno, iß 

iv & segnis in administrando 23 fuit. Philippum Dar-

ceķe, eines S te lle  m it einem andern erst tzen. I I )  Damit 
es nirgends an Veränderung fehle. । 2 )  Annibal, Чщ „ 
tu e  immatura erat, dux constituitur. Atate itnmatura à 
noch nicht bey genügsamen Jahren seyn. E r  w ar ocmüch 

' noch nicht gar rz . J a h r a lt, und wurde doch zum Feldherr, 
erwählt, die gantze Armee zu coww»nLcen, welches Am 
fonstden ältesten Generalengegeben w ird . 13) A ls  ob Kim 
altere da gewesen waren. 14) i. e. in Romano*, aus H^ 
w ider die Römer. 15) Esse. Odio imburu» est der Haß iß 
ihm  eingepflantzet worden. 16) ^pueriki». von Jugend auf, 
D ae rka u m -) J a h r  a lt w a r, mußte er seinem Vater «^ 
milcar schworen, daß er sein Lebtag der Römer Freund nicht 
werdenwolle. I7 ) llo c k u ir . l lo c ü e rw in i-eûkic-ļiccn,. 
lum, das setzt Teutschland in R u in ; ist dessen größter Scha­
re. Hannibal setzte den Römern hart zu, Carthago «der 
wurde dadurch edcnfals erschöpft, und endlich garzerstch. 
ret- > 8 ) i  e. qui pueri adhuc fuerunt, die noch gar jung gt> 
Wesen. 19) 111». Nullu» senioris setatisniihi est rectorpļ 
hab«keinen von den A lten zum Anführer- 20 ) Cumquu. 
que intentusesset. In  tnajorum suorum vestigia intentum es. 
se, seinen V orfahren es nachthun wollen, in ihre Fußstaxf- 
fen treten 2 l) b l'ßn» in eo virruri, ivk lv l-, enicek, er laßt 
dopen M u th , gross« Tapferkeit von sich blicken »2) See. 
lestus fu it in occupando regno, er hat das Reich durch eine 
Hasterthat an sich gebracht, 23) Ssü. regno, s-goem-ü-m 

admi-
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à iû , ceterique omnes f in it im i p o p u li, quibus ve iu t 
imrnoi tale odium  2 4 , cum Macedonum regibus e ra t, 
conteniptu « a a s  2 ; aslidue lacelsebant1 5  • Contra 1 t 
iQe fummotis hostibus 27 , non contentus 28  sua defen- 
disie'',ulcro euam ALtp lisbellum  inferregestiebat ° .

^inistrando regno, der Regierung nicht sorgfältig vor, 
M n r  nicht wohļ regieren. »4- à ļì ии veiut immortale 
odium cum Galii», es ist emc immerwährende Frindschafft 
-irMen ihm und den Frairtzosen; er ist den Frantzosen nie« 
L^blS hold. 2 5 )® eil fie ihn.als einen noch jungen Printzen, 
îchķ achteten, sich vor ihm nicht fürchteten. 26) ̂ K-toe - l i . 

Lem kcrfsere, einem immer in den Haaren liegen; nie 
iciaeRuhc lassen. 27) Host« summa vrr«, die Feinde vom 
Ha!ßbringen. 28) №1. erat. 29) Suadefendere, defensi- 
«  gehen; das Seiniģe behaupten, zo) 6«kire,einBer» 
langen, ìîuşi haben, Ultro bellum inferre, offensive gehen, 
Derangreiffen.

CAPUT П.

philippus, der K vm g in  M acedon im ,  laßt sich
;um Krieg wider die Römer verhetzen und 

bringen.

a
u r  gAironcem 1 illu m  Dem etrius rex  f l ly r io -§ . i

rum , nuper a Paulo R om .2  consule victus’ , 
iuppbcibus precibus aggreditur *, in juriam  Roma- 
noniHiquerens, t q u i non continen ti kalke term inis, 2 ,

i ļ  I. e. сил h«c agitaret. Agitare aliquid , auf ķ tw Ä 
umgehen, e] Romano. Bey den Röm .rn mußten die coa. 
s»le§ oder Bürgermeister wider die Feinde auszieden, und 
den Krieg führen. ^  Qui fuerat victut. 4 ] Swpplicibuj 
precibu» aliquem aggredi, einen fl hentlich bitten , ersrn 
chea. ;^  Lc gu«ikur. Injuriam »licuju, gaen, sich über ei'

X r ; «es
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imperium spe improba® totius orbis amplexi *, bel- 
z lum cum omnibus regibus gerant8. Sie iilo$ Sici-

IiL sicSardinix,Hii’panixque, sie denique totius A- 
tricx imperium 9 assectantes, bellum cumPoenis& 

4  Annibale suscepisie '" ;  sibi quoque nqn aliam ob 
caulam, quam quod Italiae finitimus1'  videbatur 
bellum isiatum1 2 : quasi nefas13 esset, aliquem  re 

5 gern juxta imperio eorum terminos14 esse. Sed & 
ipii cavendumesle exempluni1 ’ , cujus quanto ргощ. 
prius nobiiiusque sit regnum*6 , tanto sit Romanoj 

4  acriores hostes17 haliturus. Super Нге cedere se 
üliregBO1 8 , quod Romani occupaverint, profite. 
tu r : gratius habiturus1 9 , fi in possesstone imperiiЦ

«es Ungerechtigkeit, u n b illig e s D -rfa h re n  beschwehren.s) 
Lc il.kok, Italiae te rm m ii non contentus est, J tü 'ie N  ist ihm 
1» klein zu w e n ig ? ecdleibt nicht in I ta l ie n .  7 )  ̂ «p lkä ,a . 
ro t L  gerant. Spa improba «liquid amplecti, fich gkliivstk 
Weise H o ffnung  zu etwasmachen. Iw prvbu , kandier auch 
fis c h , unoerschļUNl heiffen. 8 ) Sellumcum om nib iu reßi. 
^U5 gcrer-, keine« K ön ig  U '«angķtaff,i lassen; m it  allen ^ 
nigen anbinden y )  Imper US Afiric« affectare, Sssrica (ц- 
Л е п  unter (eine E e w a ltz u  dringen AfFectante».. r s s(,i,e . 
affectalTe &  gesiißse. JO) Bellum cum aliquo fufeipere, ns 
® tB m it K rie g  uderziehen. 1 L  Ita lic  f in it mum esse, an qtd: 
k irn liegen, gräntzen, ra )L tle ,1c.,8ow -o»». 13) Quasinef« 
esset, a ls  obs nicht recht wäre. 14. Juxt» imperii Gallorum 
fermino» sooius, unser kand stosst an das Frantzöffsche G<- 
t ie tp .  I Z) Lk rib i cavendum est exemplutn, du hast dich 
eben so w o h l vorzuletzen; es w ird  d ir  nicht besser gehen. > 6) 
Rexnum ejur est promptius nob iliu jque , es ist Mehr SN sti- 
D e «  Reich gelegen, und daran zu erholen. i7 )^ c re m ,I i. 
qu«w d à r e  d ê m ,  h a tt  von einem angefochten werden 
à ņ  hefftigen Feind an emew haben. 18) ̂ -gn» М н .

«lere,
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focium potius quam hoftes videret 2®. Hujusmodi 
Oratione 21 impulit Philippum, ut omiflls Aitolis, 
ļ^ļlum Romanis inferret, minus negotii existiman- 
tem ^ ,  quod jsm victos 23 ab Annibale 1 4  apud 
'Thrasymcnum lacum 25 audierat. Itaque ne eodem 
reşşore mulrisbellis detineretur 2°, pacem с и т Ж - 
t0 |js facit; non quasi alio bellum uanslaturus ̂ , 
fedut28G ricix  quieti consulturus, quam nunquam 
•jnmajori periculo 29  fuilFe affirmabat. Siquidem 
consurgentibus ab Occidente *» novis Poeno- 
pjm & Romanorum imperiis 3 1 ; quibus una 
bxc a Grxcia atque Asia sit mora ^ ,  dum inter

d«e, einem bee Königreich abtreten, überlassen. 197 Setze 
darjU: cum eüek. 6rs>iu, hat>>curu« sum, es wird w ir liebe» 
|0jn. 2 0 ] In  possestione imperii sui aliquem eitlere, ei» 
псп auf seinen Thron sehen. E r  w ill sagen, er gönne es ihm 
besser, sein Reich zu beherrschen, a ls den Römern, feinet* 
Feinden.21 ]  Durch diesenVortrag,Vorstellung. 2»] Dum 
existimat. Minus negotii exi stirno, ich glaube, es werde we- 
m>l Mühe kosten, zu schaffen machen. 237 Eosse Romanes» 
esse, 24] Dieser w ar ein Sohn Hamikar#, ein geschwohr» 
пес Feind der Römer, der ihnen in I t a l ie n  hefftig zu setzte. 
g;)rb»hw eau,l»ea» ist ein See in Ita lie n , zwischen dem. 
Apenninischen Gebürg, und derTyber,unfernk-ruü,: heißt, 
heutiges Tags t.-ßo «li keeugi». 267 Lo6kM tewpore mul- 
ti»bellis detineri, über einmal m it Vielen Feinden zn schaf­
fen haben. 277 8c esset. Bellum alio transferre, den K riez 
änderst wo führen. 28 7U l heißt hier: gleich als wann, a ls 
ob. Quieti Germania; consulere, vor TtUlschlands Ruhe 
besorgt seyn. 2^^ kgungurw in m ,jon  pericul» fair, es ist 
«och nie so gefährlich um ihn gestanden. 30] D on Abend» 
her; gegen Abend. 31] Nova impetia consurgunt, es kom» 
men neue Reiche empor; thun sich neue H err schafften her­
für. zr^Ull» haec illis a Germania est mora, vurdas hält sse

Xx 4 noch
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se beilo discrimen im perii”  faciunt: cetenunstatin» 
rictoribus34 transitum in Orientem fore 35 .

H®d) von Teukschland ab. 33 ] Inter se beilo diserimen iw. 
x perü facere, die Gräntzen des R-ichs m it dem Degcn in 

der Faust entscheiden. Z4^ i. e. ü«, gui viäore» elleor, djx 
den Meister spielet«». 35 J Transitus illi in Orientem futu. 
wseft, er w ird in Asien einbrechcn; au f die Lander gegen 
M orgen loßgehen.

Q ^ k V ^  I I I .
ķkilippus sucht seinVorhaben wider die Römer mit 

scheinbare» Gründen zu rechtfertigen.
J a V id e r e  fe itaque, a it1 ,  consurgentem in Italia пц. 

ş  bem illam1  trucis & ernenn belli; videfte ’ tonan- 
«em ac fulminantem ab occasu4 procellam, quam in 
quascunque terrarum partes5 victorise tempestas de- 
fülerit5  magno, cruoris imbr'e omnia foedaturam \

i )  86». Philippus, Gegen wem erdiesin D o rtrag  gethan,
w ird -ichtgemeldet: die Umstände aber geben, daß esgegen
den s k a lie rn , oder gar den Griechen übechaupt gesche­
hen. 2) taubem illim  belli, qu« consurgeret. Nubes tru. 
eis &  cruenti belli in Oriente consnrgit; es steiget ge-
Jen M orgen eine düstre und schröchliche Kriegs - Wol-

'eauf. D e r  gantzeDorlrag, Philippi ist -ll-godisch, da 
er den Krieg m«t einem Ungewitter, demaufsteiqea, Aus­
bruch nnd Würckung nach, vergleicht. 3) W ird  per »0, 
phoram hier zierlich wiederholt 4 )  ^ b  occlu, sieh« 
a p ,  pr«ced. n. 3 0 . Tonans ac fiilminans procella, ein 
M it D onner nnd Hagel vermischtes Ungewitler. 5) Т а . 
ramm parte«, die Königreiche und Lander. 6 )  victori» 
tempestas proetllam in istam regienem detulit, nach 
erhaltenem S ie g  ist der S tu rm  a u f selbiges Land loßge- 
gangen. 7 ) Magno craoris imbre omnia foedare, ein groß
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^eq^cnter Grxciam ingentes motus passam8 , nunc 2 
pe rfarum, nunc Gallorum, nunc Macedonum bellis;
^ j  onioia illa levia 9 xuiHè existimaturos, K ea, q u s 
n liac in Italia concurrat manus ̂ ", extra terram il- z 
ļyn (e efluderit ” . Cernere se , quani cruenca & 3 
[anguinaria inter se bella12 »utrique populi'3 , viribus 
copiarum1 4 , & dncumartibus15, gerant; quxrabiea 
Jniri solo partis alterius 1 6 , sine ruina1T finitimo- 
ŗum non poslit. Feros igitur animos victorum 4 
dinus quidem M acedonix, quam Grxcix timen- 
j os 18, quia& remotior ” , & invindictam sui robu-

ķi Blutbad anstelle»; zu vielem Blutvergiesseu Anlaß ae- 
den. 8 ) Ingeute» matu» pari, eine grosse Unruhe ausste- 
hea; darein gesetzt werden. 9 ) Einig« sttzen dafür lacium, 
so aber au f eines zielet. Omni» ist, к  via fuere, das ist 
alles nur ein Kinderspiel gewesen; vor nichts zu achten 10) 
i. e. exercitu», In  Italia concurrire, in I ta l ie n  Krieg 
führen. 1 1 )  Extra terram istam manu* se effudit, die A r­
mee ist von bannen in stemde Lander «ingebrochen; das 
Eleichniß ist vom Wasser genommen, wenn es den D a m m 
durchbricht, und alles überschwemmet r» )  Cruenta & 
singuinari* inter se bella gerere, blutige und Land' ver­
bild! icheKriege miteinander führen. i? ) îc i l .  b«ai 8c «.a. 
manï. Г4) M i t  starckcn Armeen; grosser Krieges-Macht. ' 
15)1«. pruärnli»; durch ihre erfahrne Feld-Obersten. 16 ) 
interîtus, die Niederlage, der R u in . 17) ļìuin», der Schade, 
Nachtheil kbllippu» w ill sägen, es werde der obstegen- 
de Theil es nicht dabey bewenden lassen, daß er seinenFeind 
üderwcistert; sondern auch asdie Angrantzende gehen, und 
sie über den Haussen werffen. 18) Esse. Minus mihi quam 
iibi ferus ejus animur timendur eft, du hast dich Mehr vor 
seinem Trotz und M uthw illen  zu fürchten, als ich. 19) 
Weit entlegener, weiter entfernet. H ie r meynen einige, 
stecke ein Fehler, weil man a u s Ita lie n  eheoderin Mace- 
domen, als in Griechenland kommen könnte, es also naher

X x  5  gele-
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f  lh o r a o  fit: lcire tarnen se, eos, qui tanf.j viribus 
concûrrant 2 1 , non contentos hocfine victorisZ i so. 
re ; metuedumque sibi quoque certamen2 3 eorum,

6 qui soperiores extiterint2 4 . Hoc pnetextu 25 fini- 
to cum Aìtolis bello, nihil aliud quanj Pcenorum 
Romanorumque bella respiciens 2 5 , singulorum

7 vires perpendebat27. Sed лес Romani, tametfi 
Poeni & Annibal in cervicibus 28 erant, soluti me- 
t u 2’  Macedonico videbantur: quippe terrebat eos

8 & vetus Macedonum devicti Orientis gloria30, à 
Philippus31, ftudio Alexandri «mulationis incen- 
sus * ,  quam promptum in beila33, industriuniqtie 
cognoveraat34.

gelegen w ar 2 0 ) In vindictim  sui robustuta esse, jlarcfe 
Gegenwehr thun können; dem Feind zu schaffengeben. r y 
Magnis viribus eoncurere, m it grosser M acht den Kilķg 
führen. 22) Non contentut eil hoc fine victorias, ее U jt 
sich an diesen K  i leg nicht begnügen; es an diesem Nicht be­
wenden. 23) Certamcn eerutn est metuendüm,tttc fabelt 
uns von ihnen eines A ng riffs  zu besorgen. 24) Superior ex- 
t ir it ,  er hat die Oberhand erhallen; spielet den Melster. 2^ 
Unter diesem scheinbaren Verw and» nemlich das von deir 
Römern zu befahren habende Unheiladzuwcnden. rb-K-. 
^>iec>el»t. lļelluin ķ«sp>eer-,aufdtn Krieg Acht geben. 27) 
Vir«» ilicu ju , perpenckere, eines M acht überlegen. №. 
üppu» bedachte sich hin und her, welcher Theil die größte 
M ach t halte, und wie er seine Sachen anstelle» wollte 2g) 
Hostw eil in cervuübu*, w ir  haben den Feind a u f dem Halb; 
m u  ihm zu schaffen. 29)8oluļom elL m«ru6»Uico,stch v0k 
den Frantvsen nicht fürchten. Soluru» metu hostili vide. 
rar, es scheinet, er fürchte sich vordem Feind. Z0) D r r à 
R uhm  der M-rcedonier.daß stegantz Morgenland bezwua- 
ge n .z i)D e rK vn ig in M a ce d o n icn w a r. za ) Setzedarzu^ 
gui er«, 5tu<lîo «Iicuju»Llnul»riooi, incenlum ekle, grosse
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Kcgierd« haben,einem gleich;»werden. ?z) prompmw effe 
^kell», kriegerischen »umorhsben ; leicht zu den W affen . 
,^jffen« 34)Iodustrium  turn cognovi, ich weis vön ihm, 

er ein kluger und geschickter K op ff ist.

C A P U T  IV .

Philippus bricht endlich m it den Röm er«, aber zu 
seinem Schaden. da «r bald m it vielen Feinden zu 

schaffen bekommen.

Igirar Phifippus, cum iterato prslio  victos' a Poe-J. i 
nia Romanos didiciflet, aperte hostem se his 2  pro- 

Ifessur ’, naves quibus in ItaUam exercitum trajiceret, 
Ifabricare4 coepit. Legatum deinde ad Annibalem, 2 
ljungendse societatis gratia, cum epistolis mirrir: qui 3 
■comprehensus5 & ad fen?tum perductus6, incolu- 
|mis dimissus 7  est, non in honorem regis8 , sed 
|ne dubius adhuc, indubitatus hostis reddere- 
Itui». Postea vero, cum Romanis nuntiatum 4 
■ esset, in luliam  Philippum copias trajecturum.

1] Iterato p r i lio  ab hoste r îâ a , est , er hat die zweyte
belacht w ider den Feind verlohren. s^j^cii. ^om-nî,.
ļ ] Est. Aperte se hostem alicui profiteri, sich ohne Scheu
feindlich wider einen erklären. 4] Naresfabricart, S ch iff-,
bauen, eķN« F lo tt«  znrüsten lassen. ;^ s  e. cura compreden. 
für & perductua esset. Comprehendi, aufgefangen »Verben.
6] Ad senjtum, feil. Rotnanum , perduct , vor den R ath
gc'iellet werden. 7^ lņcolumeo »liquem dimirtere, einen
wieder ohne die geringste^eleydigung loßlassen.8)l'c>l Phi­
lipp;. N icht dem Sönig zu Ehren, zuiiieb 9^ D a m it ke nicht 
ihni dadurch erst völligeUrfach geben möchten,mit ihnen zu 
brechemdann sie hatten noch immerHoffnung,er würd« sich 
rech änderst besinnen: dubiue, ungewiß, indubitatus, ge­

wiß.



69» JU S T IN l

Lxvinum prxtorem  cum instructis navibus ad pro- 
5 hibendum tranfitum 10 mittunt. Q u i11 cuminGrï-

ciam trajecisset, multis promislîs impellic12 Aìtolos 
bellum adversiis Philippum suscipere ”  . Philippe 

6 quoque ACÎIKOS in Romanorum bella solicitat14. In.
terea & Dardani Macedonix fines vastareIS coepe- 
runt adductisque XX. millibus capcivorum, Philip­
pum  a Romano bello aduiendum regnum revocave- 

7 runt 1 6 . Dum hxc aguntur, Lxvinus Prsetor, 
juqcta cum Attalo 17 regem focietate ,  Ģrsciatn 

8 populatur. Quibus cladibus perculfe’8 civita-
tes 1 9 , Philippum legationibus fatigant2 0  : nec 
non & Illyriorum rex 2 1 , iateri ejus hsrens "^

w iß. 1 о") Twnsitum prohiberej Hnem d ieS tra ffe  verlegen; 
die Überfahrt verwehren. Cum instructis navibus alieuen 
m ittete, einen m it einer wohlqerüstcten F lo tte  aus'aöffen 
lassen H )SciLL«vinus. In  Graciam trajicere, in Griechen­
land übersetzen. ,2) M ultis prorriflis aliquem impellere, ej, 
nen durch grosse Verheißung? bewegen, überreden. 1;) S-I. 
lum lävertu, lu rc » , lu fc ip-er,  den Türkken den Krieg an- 
kÜNdlge». 14) In 1urc.,rum bell» 6rrn>»no» f«Iicik»se,dcn 
Teutschen tureden, m it den Türcken zu brechen; dieTürcken 
feindlich anzugreissen. I^ )  k in - i reģ!on!ļ v ig -k -, die G>an> 
tzen eines Lands beunruvigen;in ein8and feindlich einfall, n. 

, 16) Abelto Gallien revocati sumus, w ir  seyn genöthiget 
worden, vom Krieg w ider die Frantzosen abzulassn 17) 
Dieser w ar KSnig zu k-rx-uoņ,  und hat nach seinem Tod 
den Römern sein gantzes Reich vermacht, iz )  8c,l. lum. 
D urch  welch-erlittenen Schaden die S tä d te  erschreckt, in 
Angst gesetzt worden. D a s  waren die, so es m it Philippo wi­
der die Römer hielten, welche noch grösseres Unbeii besorg­
ten. 19) Petunt, &  fatigant. SoJ Legationibus aliquem 
fatigare, übte @efanbf$slfften an einen absenden. 21 >v«. 
motrius, befl^n capt s. gedacht worden. 22) i. e. gu - h ,« .
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jļlìduis precibus promissa exigebat2 3 . Super hxc 
vastati^Macedonesukionem flagitnbant2 ’. Qui- 9 
bus tot tantisque rebus obsessus ^ ,  cui rei primum 
eccurreret, ambigebat27 : omnibus tarnen prope- 
diemüuxiiia fe nüslürum pollicetur; non quia 28 fa- 
cere poiFec.qux promittebat,fed u t spe impletos 2 ’ 
in societatis jure retineret ’°. Prima tarnen illi ex- 10 
peditio 31 adverfus Dardanos fu it ; qui abfentiam 
ejus aucupantes 32 , majore belli mole Macedo- 
ni£ imminebant 33. Cum Romanis quoque pa- u 
Cem facit, continentis 34 interim, bellum Ma- 
cedonicum diitulisse3S : Philopoemeni Achxorum u

bat, Lateri alicuju» barere, einem nicht von der S eite ge« 
hin. Hatt«« pro adharere. 23) Assiduis precibus plomis- 
saesigtre, durch unablaßtges B itten  UM Haltung desD er- 
spruchs ansuchen. PhUippus hatte ihm Hülffe zogesagt, 
tie weite er nun baden. 24 ) i. e. Macedones, qui vastati 
fuersnt, die den feindlichen E in fa ll erlitten hatten. S ie» 
hi n. 14. LZ) Ulrione^ flagitare, um Rache wider die 
Femoe flehentlich anhalteo. » 6 ) Setze darzu: cum esset. 
Mulris magnisque rebus ebsideri, allenthalben viel und 
grcsse Sachen vor sich haben. 2 7 ) Cui rei primum oc- 
curntn, ambigo, ich weis nicht, wie ich zuerst wehren sol. 
le. 28) <Zai» ist hier so viel/ a ls : quaß, als ob, als wann. 
39) Eos, cum spe impleti essent. Speimpletum esse, in gu­
ter Hoffnung stehen. Jedes soltt glauben, er würde ihm zu 
Hülffekommen- 30) Insocietatis jurealiquem retinere, eis 
neu aus seiner S e ite  behalten. 3 1 ) Prima expeditio na- 
bis adversos Gallo* fuir, den ersten Zug haben w ir wider die 
Frantzosengethan. Z 2 ) i  e.-ucup-b-orur. Absentiini me- 
am aueupatur, er giebt Achtung,wann ich nicht da b in ; w ar­
tet ,bis Ich zu Felde gezogen, zz ) Majorebelli mole regio- 
m imminere, m it völliger M acht a u f «in Land los gehen. 
94) i. ». qui coutenti erant. 35) Q uod distulissent. Lei
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d u c i, quem  ad Rom anos lö c io ru m  animos solicita 
r e 3® d id ice ra t, insidias p rx te n d it  n . Q u ibus  i l le  ì 
cogn itis  v ita tisque , d iscedere ab e o 39 Achoeos aucta 
r ita te  sua co e g it 4 0 .

l )  Magnis rebus intentum esse, m it grossen Sachen um,
gehen ; solche im S in n  haben. 2) v ive rll ejui sunk mor«,
er machts gantz änderst. 4 ) Regnum parricidio parere,
durch ein« unverantwortliche M ord tha t zur Regierung
gelangen« 4 )  Ad песет utriusque parentis ordern etiam

lum Gallicum differre, Аф die Frantzosen eineZeitlangHo, 
H a ls  bringen; den Krieg mitFranckreich aufeineand^ 
Z e it verschieden. W e il die Römer so viel m it dem H aJ 
bal zu schaffen hatten, so waren sie nur froh, daß stc den ри 
Uppum eine Zeitlang vom H a ls  brachten. ;6 -  /imwois, 
ciorum icl le folicieat, er sucht d ieA llilr te  Bunds-GenkssA 
a u f seine Seike» zu drinaen. vikcer«, , „  E rfahrung bn^ 
gen; inne werden Z7)!ņ li6 i«»licu i pr-rņ>4ļre, einen Merd 
Anschlag aufeinen machen ; einem nach dem Leben s t à 
g8> Seil. Philopxmencs. Insidia«»itare, dem M o rd . 
schlag glücklich entgehen; sich salviren. zy) philip p o ;
scedere ab a liquo. eines P a rt hie verlassen, sich ven einen, 
wenden. 40 ) E r  l>ats durch îêin Ansehen, in welchen » 
a ls ein tapferer und kluger General bcv seinen Lands-à 
ten stunde, dahin gebracht; sie bewogen. ' '

L I B E R  X X X .
C À P U T  L

?colem-i,des K ön igs in  E gvpten, liederliches Lļ, 
den, und schändliche Thaten.

§.1 T J h il ip p o  in  M acedon ia  magnis rebus inten- 
to  * ,  in  AEgypto P to le m x i d ive rs i mores ’

2 erant. Q u ip p e  regno  p a rr ic id io  p a rto  3 , & 
ad п е с е т  u tr iu s q u e  p a re n t is , c xd e  ctiam fra- 
t r is  adjuncta 4 , v e lu t rebus fe lic ite r  gestis5 , 1ц.
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x urix se tradiderat °, Regisque mores oinnis sequu- 
ö ŗegia erat7, Itaque non amici8 tantum prxfedi- z 
que, verum edam omnis exercitus, deposids mili- 
ns studiis 9 , orio ac desidia corrupd irarcebant *°. 
Quibus rebus cognitis, Anriochus rex Syrix, ve- ş 
teri inter se regnorum odiostimulant? “ »repentino 
bello mulcas urbes ejus12 oppreffit'3 , iplamqueAi- 
ayptum aggreditur. Trepidare 14 igitur Ptole- 5 
ßisus; legadonibus missis, quoad vires paijaret ", 
porari '"  Andochum. Magno deinde in Grx- 4 

exercitu conducto 1 7 , secundum prxlium fa-
£1£

1 8 : spoliasietque regno Andochum, si for-

fatris »djunxit, er h a t n ich ta lle in  feinen V a te r  und M u tte r , 
bņderaauchdenàuderum dasķebengebrach t. 5^ v« 
lu! k» ß-lsiller. ^ e , relicirer xcne ie , seine Sachen Uüch 
Wunsch ausführen ; gu t E îû â  habea. d^ I.u»ue l« t-rra - 
йе«, ein üppiges êeden anfangcn. 7 ] Regi» mores omnis 
sequitur regia, w iede r K ön ig  ist, so seyn auch alle seine Leute. 
1] Amici prafectique, die Räche und Bediente 9 ]  M il i- 
tia studia deponere, n im m er an den K rie g  dcncķen; a ll 
jtriegs-Udungen a u f die S e ite  setzen. 1 o ]  O tio  ac desidia 
c o rrU ptus marcet, er ve rd irb t gantz ün M ü ß ig g a n g : L o r - 
rupri scii. »»ar &  &c. 1 1 ] A u s  A n trie b  des zwischen die?
ftn zweyen Kön ig re ichen, Egyp ten nemlich und S y r ie n , 
alk-eingewuryelten Haffes, r a j  Seil. P tokm xi. jg ]  Re- 
pcotino bello urbem opprimere, eine S ta d t  unversehens 
Überfällen und w  egnebmen. 1 4 ]  i  e. trepidabat, per 
«nallagea, er wußte sich weder zu ratàen noch zu heiffen; 
es war ihm angst und bang, r ; )  vire« p«r»re, eine Arm ee 
auf die De ine dringen. 1 6 ]  Legat onibus m uL, a li. 
«uem m orsn , durch Abschickung etlicher Gesandten er- 
lien aufbatten. L 1 o r« i, i,  e. mo»t,Lkur 17] Magnum 
«xercitum in  Germania conducere ,  viele D ö lcker, e i­
ne starck« A rm ee in  Teutschland werben lassen, üderne.
wen. ìÄ  Lecâļuio pr-Iiuw facere, in der Schiach;

den
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7 tunamvirtute juvisset19. Sedcontentus20 recipera' 
rione urbium,<ļuas amiferat, fach расе, avide materi- 
am quietis a rripu it1 1 ; revolutusque in luxuriam22 
occiïà Eurydice uxore, eademque forore siia ^', Aga.

» thoclix meretricis illecebris 2 4  capitur. Atque in 
omnem magnitudinem nominis ac majestatis oblU 
tus 2 5 , noctes in stupris 2б, dies in conviviis consu.

9 jn it. Adduntur instrumenta 27 luxuriar, tympana 2> 
& crepundia : nec jam spectator 29 rex , sed magi. 
sternequitiae,nervorumoblectamenta modulatur ”, 

i® Нжс primo laborantis regix tacits pestes, & occui- 
r r  stiere ” .

ben S ieg  erhalten, obsiegen. 19^ Fortunam vinute juvate 
sich seines Stücks m it tapffereM M u th  bedienen ao ) Seil’ 
fu it. Reciperatione nrbi* contentum esse, sich an êroberun« 
der S ta d t genügen lassen. 2 1 ] Avide materiam quietis«. 
vipere, die Ruh« begierigst ergreiffen. 22^Setze d a rju .- euo 
-Ne». ln  !uxon»m revolvi, au fs neue ein üppiges ķeben an­
fangen ; in Üppigkeit verfallen. 23] i. e. gu - eadem seror 
erat, die doch dar?» seine Schwester gewesen. -4 ^  lUeŗrbn, 
werņrrici» c-pi, sich von einer Huren einnehmen lassen; an 
eine H ure hangen. 2 5 ] 5cil. est. Omnem magnrtudintm 
nominis ac majestatis obliviscitur, er denckt nicht daran daß 
er ein so berühmter K önig  ist. 26^ Noctes in stupris, dies 
in conviviis consumere, die Nachte m it Huren, die Lage aber 
m it Fressen und Sausten rudringeo; bey Nacht huren, bey 
Tage aber prasse«. 2yJ Instrumenta luxurieaddere.JHfljp, 
Pigkeit anhelffen; dieses geschahe durch die Musikanten, 
welche der König  aufwarren ließ. ag j Tympana&crePun. 
die heissm h ie r: a llerley musikalische Instrum enten; die 
w ir  eben nicht m it denen bey unsgewöhnliche Rahmen ei­
gentlich benennen können. »9Z E r  fad, nicht nur zu, sondern 
w a r selber der ärgste. Magister nequitx eil, er machte den 
Anfang zu aller Bosheit und Muthwstten. zo ] Netto.

tun
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rua  oblectamenta modulari, aufspiêlļN; nostro osu, zu Tantz , 
atlgcn. 3 0  A ì - fDiese Weist ģerieth anfänglich dasgan- 
ße Königliche H a u s  unvermerckt in  das äusserste D e r- 
herven.

c ^ ? v r  ll.
§qypten g era th  durch d as  L u d e r le b rn ? ro le m -i drS 
xönigs in einen elenden S ta n d ; als aber dieser m it Loh 

abgegangen, werden die, so daran schuldig, zur wohl, 
verdiente» S tra ffe  gezogen.

Deinde crescentelicentia1, jamnecpatienŗibus re-H.i 
gif domus contineri meretricis audacia7 potest;

ş M  proterviorem 3 ibciata cum Agathocle fratre, 2 
ambitiösx pulchritudinis 4 scorto, quoridiana regis 
ftupra5 faciebant. Accedebant & mater Oenan- j 
the, qux gemins sobolis 6  illecebris devinctum 
regem’ tenebat. Itaque non contence rege », jam 
etiam regnum possident9, jam in publico vilun- ş

i )  Licenriacrescit die, unaeriemte Freyheit wird täglich 
grösscr.2)DasfrecheWeibsstück,dieLoneubin des Königs, 
Agathocli«, liesse sich nicht mehr daran begnügen, daß sie in 
hem Königlichen Schloß thun durffte,was ste wollte, z )  lä 
wc ptoterviorem ļìcik.das macht mich kecker, verwegenerr 
^) àmbirios- pulctikikuciilli» scorluw, w ird hier von einem 
Mannsbild gebraucht, und mag am füglichsten heiffen: ein 
Grund - schöner, aber unzüchtiger Mensch. 5 ) D ie  Un­
zucht, so der König mit beyden täglich triebe. 6 )  Seil f i li i& 
glis IlleceErii E liz devinctum aliquem tenere, durch seiner 
Tochter unzüchtig« Beywohnung einen au f stiner Seiten 
behalte. D e r  König wäre dadurch gleichsam gebunden, 
und thäte, w as ste nur wollten. 7 )  krolem-eum, der un­
ziemliche Liebe m it ihnen pflegte 8 )  Setz« darzu - -um 
clsent. Non contentu* est rege, es ist ihm nicht genug,daß der 
König thut, w as er w ill. 9 )  ir-gnmn posiiderc, das Com-

A y шея*
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J tu r w , jam salutantur”  , jam comitantur'2 . Aga- 

thocles regis lateri junctus1 3 , civitatem regebat4  • 
tribunatus *’,  prafecturas , & ducatus mulieres ' 
ordinabant, nec quisquam in regno fuo minus, quam

6 ipse re x p o te ra t1 7 . Cum interim, relicto quin-
quenn i18 ex Eurydice sorore filio, moritur : fe j 
mors ejus , dum pecuniam regiam19 mulieres ra- 
piunt, & imperium, inita cum perdidissimis focie- 

7 täte ^^, occupare 21 conantur, diu occultata fuit. Re 
tarnen cognita, concursu 2 2  multitudinis Agathocles

m»ndo führen; regieren. I-m  heißt hier: bald oder be­
reits ; w ird  hier p «  anapboram 1кг|»ф wiederholet. 10) 
la  pudlico v ilau r, e r la ß t sich öffentlich sehen; geht unter 
Die Leute. 7 , )  8 à r » e  hat hier eine besondere Bedeutung 
und heißt: Königliche Ehre anthun; Königlich reļp-âiren' 
12) W ird  zw ar mehr a ls  ein «i-pnnea,-doch auch von an. 
dern peisive gebraucht, c o w ^ r i  mag also heiffen: eine 
B u fw artu n g , Bedienung haben; wie man nemlich einer 
Königlichen Person au fw arte t iz )tzu iju n äu s  e»k. iteg!, 
l»reri junäuw esse, dem König an der Seiten sitzen; immer 
um ihn seyn. 14) Civitatem regere, in der S ta d t  nach sei­
nem W illen  befehlen; hier w ird die Residentz oder Haupt­
S ta d t ,  so damals Alexandra wäre verstanden. 15) Hier 
werden die höchsten E hren Aemter, die sonsten der König 
allein vergiebt, benennet, 's ri bunrtur, prafectur«, ducitur 
ordinäre, mag am bequemsten hier gegeben werden; die 
Zunfftmcifter, Land-Bögte und Staats-Bediente erwäh­
len; kurtz; all« S te llen  ersetzen iS)Se. A g à c l î »  und ihre 
M u tte r  Oenanthe, 17) Parum in regno fuo posse, wenig in 
feinem Reich gelten befehlen börsten. l8)kiliu 'qu ioqum . 
aiî, ein S ohn, Printz, von fü n ffIah re n . 19) kecuniia, n . 
8» w  »pekk, den Königlichen Schatz zu sich ziehen. 20) So- 
cietatetn cum perditiffimis inire, sich m it den loststcn Leute» 
verbinden. 21 ) Impenum vccupiie conirur, er trachtet die 
Herrfchafstan flchzubringen. -2)Ineinem srossenAuf.

lauf;
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Qccidicur, &  mulieres in  u lrionem  Eurydices 2J pa- 
tibulis suffiguntur ^ .  M orte  regis 2* , supplicio 8 
meretricum velus expiata regni infam ia 2 5 , legatos 
A lexandrin i27  adRpmanos misere,orantes 2 ’ ,u t  tu - 
t elam p u p illi fusciperent 2 9 ; tueren turque regnuru 
yßgypti, quod jam P h ilippum  &  A n rio chu m , facta 
inter se pactione 3 0 , divisisse dicebant.

lauf; da jedermann zusammen liefe, ņz) We che um ih . 
retivillcn von prol-m-o waren um das Leben ««brache wor« 
dtil 24) Patibulo aliquem süffigere, einen creutzlgen; ans 
gteuB schlagen, r ; )  i. e poļì mortein, oder mertuo rege. 
26) &е8п ’ infaonam expiare, das verschreyte Königreich 
„k-der ehrlich machen 27) D ie Einwohner der Sradt ̂ . 
lexandrïa. welche die Residentz damals wäre, und bas mei« 
steru sagen hatte. s8^ Lrorrrunk. 29 Tutelam pupilli 
fuscipere, die Vormundschafft über ein Kind aufşich neh, 
„en. ttocloca : über den jungen Printzen. 40) ? ,â io - 
исш iater se facere, einen Vergleich m it einander treffen.

С А P U T III.
Nach P to lem xi Tod beschützen die Römer dessen 

jungen Prinöen Wider Anriochum und philippum, 
und demüthigen diesen letztem zu erst:

Gram leģZrio '  Romanis f t ik  , causam ЬеШ$д 
adversus P h ilippum  quaerentibus 2 , qu i in - 

sidiatus 3 eis tem poribus Punici be lli 4  fuerat. 
Huc accedebat ’ quod Poenis &  Annibale tu - »

1) Legatio hzcnobit grata est, w ir  seben dieft Gesand, 
ten gern. 2) i . «. gui gu»rel»nr. l^auüw belli adversua me 
^uxrir, er möchte gern eine Ursach haben, an mich zu kom, 
inen, g) Inüdian alicui, heimlich Austinen umgehen. 4 ) 
Da АвшЬа! ihnen so viel zu schaffen gemacht als l, 29. -. 4.
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perato, nullius magis * arma metuebant, reputan- 

;  tibus ° , quantum motum 7 Pyrrhus parva manu
Macedonum inltalia feciflet, quantasque res Mact- 

j  dones in Oriente geflissent. Mittuntur itaque lega- 
ti, qui Antiocho & Philippo denuncient, regno ì 

4  gypti abstineant 8. M ittitur & M. Lepidus in Л> 
gyptum, qui tutorio nomine 9 regnum pupilli ad- 

5 ministretx o . Dum hxc aguntur, interim legatio- 
nes Attali regis, & Rhodiorum “ , injurias Philippi 
querentes ^ ,  Romam venerunt. Qux res omnem 
cunctationem Macedonici beili senatui exemit 4 , 

6 Statim igitur, titulo 14 ferendi sociis auxilii, belium 
adversus Philippum decernitur, legionesque15 

7 cum consule in Macedoniam mittuntur. Nec mul- 
to post tem pore, tota Graecia, fiducia 15 Romano-

zu lesen. $ ]  Nullius magis arma metuimus, w ir  fürchten 
uns vor keinem Feind mehr. 6 ]  Seil, illis, i e. cum reput«, 
rent, da sie bedachten, überlegten. 7 ] Magnum motum f». 
cere, grosse Unruhe anrichten; viel zu schaffen machen. 8s 
Ut ist hier ausgelassen. Regno aliquo abstinere, ein Reich 
m it frieden, unangetastet lassen. 9 }  Tutorio nomine, всп 
mundschafftlich; unter dem Nahmen ver Vormundschafft. 
I  o ] Regnum pupilli administrate. die Regierung an statt ei­
nes jungen Printzen führen. Rhodü seyn die Eiowehner 
der In s u l KKo-iuz, deren l.  11. c. i , .  n. 1. gedacht worden. 
12] Q u i ,  seih legationes, quzrebantur. Injuriam alicujui 

c gu»>, sichüber einer Gewaltthätigkeit beschwehren. iz) 
Welches gemacht h a t, daß der R a th  sich nimmer läng« 
besonnen, den kdiiippum zu bekriegen. Omnem cunctatio- 

'  nem alicujus rei emmere , machen, daß M0N etwas Nicht 
länger anstehen laßt. 14^ Unter dem Verw and, 15s Die 
Römische Armee w a r iu gewisse Legion-» eingetheilet, de­
ren jede 6666. oder wie andere wollen, 12500 . M ann aus. 
«ach te ; deren schickten sienun etliche m it dem Lurgermei.

stt»,
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ŗum, adversus Philippum,spe pristinx libertatisere- 
Ag " ,  bellum ei intulic; Atque ita cum rex undi- 
que urgetur I8, pacem petere compellitur. Deinde 8 
cum exp®sitx” conditiones pacis a Romanis eslènt, 
repetere2 0  sua & Attalus, & Rhodiî, & Achzi, & 
j£toli ccepere. Contra Philippus adduci21 sepoC- 9 
fe, ut Romanis pareat2 2 , concedebat; ceterutn in- 
dignum eslè, Grxcos a Philippo & Alexandra majo- 
ribus suis victos2 3 , & sub jugum Macedonici im- 
perii subactos 2 4 , veluti victores, leges pacis sibi 
dicere 2S , quibus prius fit servitutis ratio red den- 
da2 e , quam libertas vindicanda2 7 . Ad postremum i» 
tarnen, patente 28  e o , inducix duorum menfîum

stêk, als Feldherrn , in Macedonien. *  rroa mulco pokt ^ 
k-mpore, bald hernach, in weniger Z e it .l6 )W e il sie sich au f 
die Römer verliessen. 17) LK. 8p- pnttlnr libertath -n g i, 
Hoffnung bekommen,seine vorigeFreyheit wieder zu erhal­
ten. >8) ib d iq «  ur^eor, man setzt m ir von allen S eiten 
hefflig j u ; ich werde überall in die Enge getrieben. 19) P r ä  . 
conditione» exponere,  Friedens-Articul vorschrribea, vor­
schlagen. s o ) 80» repeleŗe, das Seinige wieder haben w ol- 
jen. 21) Adducise possc concedit, er gestehet, giebt tu, man 
könne ihn nöthigen, ihm zumuthen. 2») k»r«e »licui .sich 
von einem Gesetz« vorschreiben lassen. 2 ; )  i.e . quivicti еГ 
sent, &  subacti. I ş )  Sub jugum Gallier imperii subigi, un­
ter die Frantzösische Lotmassigkeit gebracht werden. 25) 
Legespada alicui dicere, einem Friedens-Puncten für« 
schreiben. 26) Servitutia rationetn reddere ,  die Ursach 
anzeigen, wie u. w arum  man anfänglich unter dasJochA - 
ratben: Philippus w irfft ihnen hiedurch vo r, w arum  sie sich 
nicht von Anfang besser gewrhret und ihre Freyheit behau. 
ptet haben. 27 ) l.iberr«em vinüicare, sich seiner Freyheit 
wieder anwassen; die verlohnte wieder haben wollen. 28) 
Auf sein Begehren. 2 9 ) Suat. Inducias duorum mcnCum

A y » *»«>
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Hatte19 , ut pax, quae in Macedonia non conveniebat 
30 , Romae a senacu peteretur ” .

^-re, em«n S tills tand  au f zwey M o n at machen, gestatten. 
3 0 !  Pax non conyenit, man kan Пф über den Frieden nicht 
vergleichen.-darüber nicht ein g werden.;  »^»cem afr» ,,, 
k « « « ,  beydem Räch um den Frieden anhalten.

C A P U T  IV .

E s w ird  bin und wieder in Asien -in grosses Erd­
Leben gespübret r derRatd zuRom schlagt denFrieden auf; 
»vorauf kKilippu, seinen Macedoniern, und kl»m,'n!u, st̂  

nea R öm ern , tapffer zusoricht, jener aber w ird  geschla. 
gen, und seiner M acht meistens entsetzet.

З л Ц 'о б о п  anno inter infulas Theram & Therasiam', 
■*-' medio utrisque ripae & maris spano % rerrx mo- 

S tus fuit. In q u o , cum admiratione navigantium, 
repente ex profunde3 cutncalidis aquislnsolaetner- 

3 fit 4. In Asia quoque eadem die idem motus terra

i j  Theresia trä te  eine kleine In s u l in ^e-îschenMeer.
Unter denen, welche 8por>6-, genennet werden. D e r  Insul 
^ d -r»  ist oben 1.1; c.7. n ., .  gedacht worden. sZ I n  der
M it te  zwischen beyden. ^ S c il.w » « » , ausdertieffen See.
4 ]  E r.ergere, empor, in die Höhe kommen; sich herfür thun.
D ie s  In s u l wurde ņachgebendsàow »» genennt von den 
Griechen, welches so viel heißt, als eine vor Kch selbst her- 
fürgtkommene e j 6k»vi ruinrrum l>de ciri»rem concurrre, 
eine S ta d t erschüttern, daß viele Bebaue über «inenHauf- 
ßi» fasten. 0 ]  Urbem sehdam t u n  moduiabsorbuit, die 

gantze

Rhodum multasque alias civitates gravi ruinarum la- 
4  be concuffit!, quasdam solidas absorbuits . Quopro-
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digioT terriris omnibus, vates* cecinere, oriens Ro- 
fnanorum imperium’ vetus Graeconim, ac Macedo- 
num vocarurum , o . Interima senatu repudiata "  расе 5 
philippus insocietatembelliNabin12 tyrannom soli­
citat *’- Atqueita,cuminaciemexercitummstructis 4 
e diverse14 hostibus produxisset, hortarifuos ccepit, 
referendo1’ Persas, Bactros *, Indosqne & omnem 
Asiam, Orientis finem1®, a Macedonibus perdo- 
mitam1 7 ; tantoque fbrtius hoc bellum quam illa у 
fustinendum18 , quanto sit libertas imperio ca- 
rior19. Sed & Flamininus Romanus consul ^ ,  t

gantze Stadt ist in dem Erdbeben untergangen. 7) û e. cum 
vwoe»ro prô igio terrili essent. Prodigio terreti, Ьигф 
ein Wunderzeichen in Schrecken gesetzt werden. 8) Die 
Wahrsager: welche die abergläubische Heyden überall zu 
Math fragten. 9) Die neu abwachstnd« Römische Macht, 
Herrschafft-10) sffe. Vor»-heißt sonsten freffen, verschlin­
gen ; hier aber; aufreiben, zunicht machen. > l) ?>««» r«- 
guäiere-, den Frieden verwerffemnichts davon hören wollen. 
I„  Kabis, idu, oder is, wareinTyrann odergewaltthätiger 
Leherrşch'rzuķacede«on,wie Nu»rrl>a, meldet, iz) l„ 
socieulem belli aliquem solicitare, «inen in den Kkitg mit 
«inzuflechten trachten. Er böthe ihm nemlich eine Alliantz 
an.kenenRömern dadurch desto eher gewachst» zn seyn. ia) 
Hostes e diverso instructi sunt, die Feinde stehen gerad ge» 
gen über in voller Rüstung. >5) >. -. ̂ m  referebat. * Is t 
eben so viel als 8-âri.nî. 16) Die äusserst«Länder gegen 
Morgen. 17) ^Lim perdomare, Asten völlig bezwingen. 
iZ) Helium farliļere fukinķke, sich im Krige tapfer halten. 
19) Liberta» ck imperio carior, es ist mehr an der Frevheit> 
als an grosser -errschafft gelegen. Philipp« wollte sagen.- 
ehemals haben sie gesucht,ihreHerrschafft zu erweitern,und 
sich Meister von Asten zu machen; nun a»er«ollen andere 
sie üdermeisternMud unter dasIoch bringcnrmüsseu ste als» 
jetzt besser daran setzen, als es vorZeit«, geschehen, no) Der
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reiatione rerum reeentillime gestarum21 siios ßj. 
rr.ulabat in prxlium 2 2 , oltendendo 23 hinc Car- 
thaginem eum Sicilia, inde Italiam & Hispaniam 

Ş Romana24  virtute perdom itas: nec Annibalem
quidein Alexandre Magno postponendum 2’, qUo 
Italia pulso, Africam ipsam tertiam partem mundj 

i  о superaverint. Sed nec Macedonas veteri fama25 
11 sed praefentibus viribus xstimandos: quia поп cum

Alexandro Magno, quem invictum 27 audierant, 
nec cum exercitu ejus, qui totum Orientem devi- 

u  cerar, bellum gerant • sed cum Philippo puero im.
m aturs xtatis 2 8 , qui regni terminos adversus fini- 
timos segre defendat2’, & cum his Macedonibus, 
qui non ita pridem p rxdx  Dardanis fuerint” 

13 Illos majorum decora ” , se suorum militum com-

hie Armee commandirfe. S I)  i. e.qur recentissime geffa, 
essenc. Hoc recentissime gestum ek, das ist erst vor kurtzcr 
Keitgeschebea. 2 2 ) Suosinpralium ssimulare, feine Leute 
zur Schlacht aufmunterņ. 23) Dun ostendebat, indem er 
ihnen vorstellte; zu bedrucken gäbe. »4) i. e. Rotnanorum. 
S5 )Ann bai Alexandro M . non elì postponendu», der An- 
eibai ist nicht geringer zu acht, n als ä l« t t n à  !>4. und die. 
sen hatten sie überwunden »6)Nach ihrem altenRubm,den 
sie unter Xl-»»o6ro b4. erhalten. Prasentibus viribur ali- 
^uem «stimare, von einem nach seinem gegenwärtig,jetzigen 
Zustand urtheilen. 27) kum i»viäuio»u«Iiwu,, wir hören 
daß niemand ihm etwas abgewinnen,vor ihm b« stehen kön­
ne- 28 ) i. e gui pure iwmrkue- artati* esset, der Noch ein juns 
gerHerr, und dem commHäonichjgewachsen wäre. 29) 
áegai terrrinos agre adversus hoste» defendere, sein Reich 
kaum vor den Feinden erhalten können. 30) Przdi bosti- 
hui esse, vom Feind beraubet werden. W ill also sagen, sie 
haben sich weder vor dem König, »och seinen Treppen zu 
fürchten, als, welche ihnen wenig werden zu schaffen geben.

3UMa-
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^emorare. Non enim alio exercitu Annibalem & 14 
poenos, & totum ferme Occidentem, sed his 3' ipsis, 
^05 in aciehabeat, miûtibus siibactos ’2. His ad- 15 
ļiortationibus u trinque 33 concitati milites, prxlio > 
ņjncurrunt " ,  alteri Orientis, alteri Occidentis im- 
perio gloriantes 35; ferentesque in bellum 36 alii ma- 
ionim suorum antiquam & absoletam gloriam, alii 
virentem recentìbus exprimentis virtutis florem 37 
jed Macedonas Romana fortuna v ic it38. Fractus ita- 16 
qUe bello39 Philippus,pace a Flaminino consule pe- 17 
oB> nomen quidem regium re tin u it4 0 ; sed Omni­
bus Graciae urbibus, velut regni membris extra 
terminos 41 antiquae posTeflìonis, amissis , iblam 
Macedoniam retinuit. Offensi 4Z  tarnen Aìtoli, 18 
quod non ex arbitrio 43 eorum Macedonia quo-

ļj)MaJorom decora, i. e. res gesta», der Voreltern grosse 
thaten, ja ]  Esse. Totem ferme Occidentem supigere, 
schier alle gegenAbend gelegene Länder überweistern. z z l 
ßowohl bey den Macedoniern als Römern c o n à û ,  sitze 
dazu: cum  effenr. 94] Praelio concurrere, m it einander 
schlagen da-Gefecht anfangen. z^Ztzuoro« »Ireei glori,- 
d-llkok. One»ei§imp«rio ßlon»ri, sich der Herrschafft über 
dasgantze Morgenland rühmen. Altert, alten, der eine,der 
andere Theil. 36] î e. & ferebant; bellum siehet hier pro 
prelio Alii, »lii, jene, diese; oderreiner, anderer S e ils . Z7^ 
V irtutis florem, qui virebat. Recentibut experetrenti* , 
vircre sich durch frisiveProben zeigen,hervorldun.a87Das 
Glück neigt« sich auf der Römer Seilen, und die Macedo- 
ņierwurden geschlagen. ;y)8c>I eü s-ļlo  k»oģi, im Krieg 
den Kürtzern ziehen; feine Macht einbüssen. 40 ] Nomen »e, 
giern, der Königliche Titel a r )  ļì-goi wea 8 «  extra ter- 
aino« antique posseflioni«, die Theile des Reichs, so ehemals 
nicht zu der Crooe gehörten, a r j  Seit. sunt. offendi. vor 
d«n Kopffgeflossen werden Oder resvi virs also: à i i  » .

Dp 5 o-«r
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q u e  adem pta r e g i4 4  & d a ta  s ib i in  p rz l iu m  ЬеЩ 
^ ê t ;  legatos ad A n tio c h u m  m itru n t, q u i eum adu. 
la t io n e 4 ® m a g n itu d in is  inR om ana  bella,spe societa- 
tis  4 ’ u n ive rsx  Grxciae, im p e lle re n t * 8.

wen, qui oşşe»L fuerant. 43) Ex a ibitrio meo, meinet 
M eynung »ach; nach meinem W illen . 44) Seil. Phiiippo. 
4 5 ) I»  praemium belli regionem dare, ein Land jurBeloh­
nung wegen des K riegs überlassen, einräumen. 46) Durch 
schmeichlerischeDorstellung feinerM acht; daß er ein grosse? 
König ftp . 47 ) D aß  sich g-ntz Griechenland zu ihm schla­
gen werd«. 48 ) >a lu rc ic»  bella aliquem impellere, einen 
bereden, m it den Türckea zu brechen; zum Krieg wider bie 
Sürcten aureitzen.

L I В E R XXXI.
CAPUT I.

D ie  Römer slichen den König in S yrien Antio- 
chum im Zaum  zu halten, auch Griechenland von dem 

Tyrannen Nabide zu befreyen; fürchten sich 
vordem  Lnmdal.

§ . l^ s o r m e >  k to ļe m L O  ? tû ìo p s w re  rege TEgyp.
t i ,  co n tem p taque  p a rv u li f i lü  ejus State1, 

q u i  in  spem  regn i re lic tus  2  , p r x d x  etiam do- 
mesticis 3 e ra t .  A n tio c h u s  re x  S y r ix  occupare 

2 Ä g y p tu m  sta tu it. I ta q u e  Phoenicen , ceteras- 
q u e  S y r ix  q u id e m , se d ju ris  T E gyp tii civitates

iZ A lsd e r erste fü n f Ia h r  a lt w ar. л а и ш  ahcuļu» con- 
temnere, einen wegen seines geringen A lters nicht furchten, 
«oe loco. t )  Häng« dieses und das folgende durch & an­
einander. in  fpem regni relictu» ik ,  er ist der Ervn-Erbc, 
Cron-Printz. A i .  •. Sui»von feinen eigenen Leuten.P»da 

alievi
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fern invasisset4 ,legatos ad eum Senatus* mittit, qui 
jenuntiarent ei,abstinere® regno pupilli, postremis 
p3tris precibus Hdei sux traditi 7. Quibus spretis 8, 
juterjecto tempore alia legatio fopervenit, q u s  o- 
pissa pupilli persona 9, civitates, jure belli factas 10 
populi Roman i, in integrum restitui11 jubebat. Ab- 
nuenä 12 bellum denuntiatum 13 ; quod ille facile 
fufceptum I 4 , infeliciter geffit ” . Eodem tempo- 
^ & Nabis tyrannus multas G rscix  civitates oc- 
•apaverat. igitur Senatus, ne uno tempore 
luplici bello, Roman« vires , e  detinerentur.

iHcui esse, ПФ гоп einem müsse» berauben lassen. 4 ] Inva. 
ļereurbem, eine S ta d t wegnehmen, besetzen, c iv il-; k-c 
A ļtunx-n« guiäem, fed juris Turcici, diese S tad t liegt 
war in Ungarn, gehört aber den Lürcken. K-kolvire diese 
^nļìruâion, und txponite: civitates, gu» erant Syrii 5J
;cil. Romanus, a ls tie  höchste Obrigkeit in der S tad t Rom, 
je keinenKönig oderHerrn damals noch hatte,sondern von 
^ai Rath und Dolck regiere wurde. 6Z Ue ist hier ausgelaf- 
şia Regn, alicujus abstinere, eines Reich mit Frieden, in 
Kabelaffen. 7  ̂ i e. gui teaüitu» eilee. Fidei alicujus tradt, 
MļM in Schutz gegeben werden, kokr-w - pe-c-,, die letzte 
Akteaufdem Todbett. 8̂ 1 l-egieo;speraere, nichtsaufdie 
gesandte gehe«. 9 )  Personam pupilli omittebat, Perso- 
паш alicujus omittere , eines nicht gedķnckêN,' kein« M<l« 
hllllg von einem thun, lo ) Qu< factx cssent Jure belli hee 
Galiorum factum «k, dieses haben die Frantzvfen durch das 
ßchwerdt erobert. 11) !■ integrum restituere, wieder in 
lwrigen Stand setzen. I 2 )  i. e. cum ibnuer«, da er stch deD 
fen weigerte; es nicht thun wollte. 13) Bellum alicui denun- 
vire, einem den Krieg ankünden; einen vor «inen Feind er, 
klaren. 14^ 8ulcepi», & gtflit. Bellum facile suscipere, sich 
leicht zum Krieg entschlieffen. 1;) Infelicirer ge»eke l»«üirw, 
kein Glück im Krieg haben; unglücklich darinnen seyn. 16) 
Dir Römische M acht, Armee. Dupiid bell« detioesi, 

w ir
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scripsit Flamiuino 1 7 , si ei videatur, sicuti MacedQ, 
7 niam in Philippo, ita Grxciam a Nabide iiberat. Qk

quam causam imperium eiprorogatumestl 8 .Terri. 
bile quippe Antiochi bellum Annibalis nomen 
ebat ” , quem xm uli2 0  ejus , occultis mandatisч 
Cum Antiocho inisse societatem , apud Roman0J 

g criminabantur: Negantes22  cum xquo animo sJ 
legibus vivere 2 3 ; asliietum imperio 2 4 , & immj 
derata licentia militari2 5 , semperque txdio qu J 
tis urbanx 2 6 , novas belli caul'as circumspicere

g Q ux etsi falsa nunciata fuiflent2 8 , apud timentJ
2 9  tarnen pro veris habebantur 3\

m it zweyenFeinden zu schaffen haben.i7)Der damals n c jW l
in  Macedonien und dafigen Landern w a r« , nachdem er 
Philippum Überwunden hatte. Ig ) Imperium alicui р г о г Л ]
gare, einem das Commando noch länger lassen. D ie  C o n iiM .
les oder imperatore» zu R om  hatten sonst ihre gewisse 
destimmteAeit, wie lange ste regieren solten. da alsdann 
anderer dasRegiment b«käme,welches der disherigeRe.iknW 
abgelegt: zuweilen aber gäbe man um wichtiger llrsacheiW 
w illen einem O è ,  noch länger das A m t zu behalten. D i W 
vrä il» ri Zeit w a r ein J a h r . 19) Нос bellum Tarcarum 
ribilefacit, das m acht, daß man den Krieg m it den 
den vor gefährlich halt, a o )  S em e M ißgönner, N n d erW 
verstehe zu Karthago in  seinem V aterland, a i )  O c c ^ .M 
mandati» aliquem criminari, einen heimlich durch andcrkM
angeben, verdächtig machen. 22) Etnegabant. P ro :
bant, eum non vivere. 33 ) JEquo animo sub 
vivere, sich den Gefttzen gern unterwerffen; nach densclbê-lW 
lebe». 2 4 ) Cum affuetu« fuiflet. Imperio assuetum гй гЛ
gewohntseyn zu herrsche»,  zu comm-aäiren. 25) !mmo<i-.W 
» e» licentia m ilitari*, das allzu freye Leben im Krieg 2 6 « 
Tzdio  quieti* uibanz, aus V erdruß , in der S ta d t m ü ß iz ,I 
stille zu fitzen. » 7 ) N « V »  belli caufa circumspicere, паф ■
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;cl,genheir trachte«, einen neuen Krieg  anzufangen. 2 8 ) 
/ C falb nuntiata sunt, es ist nicht so, w ie MÜN berichtet hat, 

s y -  i  e. eo«, qui tim ebant, feil Ronianos, die den 
nn b il vor ihren abgesagten Feind hielten. 3 0 )  Pro ,« 
, hebere,glauben; vo r w a h r halten.

c ^ k ^ i  i i .

libal trauet den R öm ern  nichts G utes zu, fite, 
het deswegen aus seinem Vaterland.und begiebk 

sich zu dem à t io c ļr o .

^enit^ue 8ennrur * metu perculsiis 2 , ad speculan-^л 
dos actus3 Annibalis, legatum in Africam Cnx-

1) Seil. Rom anui. e )  Quiperculfuserat. M etu  percel-
li, in Angst gesetzt werden, erschrecken. 3 )  Actu* alicuju» fpe-
cuiari, eines T h u n  und Lasten erkundigen; Nachricht d avon
tinjichtN. *  T ac iti*  mandatit alicui präcisere, einem un» 
t«  der H and  B efeh l geben; heimlich« o r à ŗ  ertheilen. 4 ) 
Seil. Annibalem. 5 )  Invisum nomen, ein verhaßter N a h m ; 
dergleichen à i b - l  bey den R ö m ern  w äre . M etu  invifi 
aotnini» aliquant liberare ,  m achen, daß m an  sich vo r ei­
nem feindseligen Menschen n im m er zu fürchten hat. ü ) 
Hoc eum non diu la te b it, e rw irb  das bald erfahren. 7 )
j. e. qui paratut erat. Ad profpicienda carcntaque pericu.
la paratum esse, alle  G efahren  wohl vorher mercken und ab-
leinen können. 8 )  E tcogitabat. N o n  m iaut in secundi# 

feil.

um Servilium m ittit; eique taciris mandatis praci- 
^ t i  poflet,eum 4  per xmulos ejus interficeret,metu- 
que invisi nominiss tandem populum Romanum li- 
berareb Sed res Annibalemnon diu latu its , virum,ad 2 
profpicienda cavendaque pericula paratum 7 ; nec 
minus in secundis adversa, quam in adversis secun-
da cogitantem 8. Igitur cum tota die in oculis -
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principum’,legatiqueRomani, in foro “ Carthagi, 
nenfium obversatus 11 in supremum '^ su 'â r , app^ 
pinquante1’ vespere, equuni conscendit1 4 , & ruj 
filb urbanum " ,  quod p rop te r '° iittusmaris habe, 
bat.ignaris servis17 , juflisque ” ad portam reverten-

4  tem , s opperiri2°,contendit. Habebatibinavescum 
temigibus, occulto sinu littoris absconditas1 1

; erat 
& grandis pecunia “ ineoagro 21 pr£parata,utcuni 
res exegifset2 *, r.ec facultas fugam, nec inopia

L moraretur 2 \  Lecta igitur servorum juventu.

feil, rebut, adversa, quam in adversis secUnda cogitanda sunt 
man muß eben so wohl bey guten Tagen an das Unglück 
als imUnglückangmeTagedencken: sich beydes in glück 
und Unglück wohl zu schicken krachten. 9 ) D er vornehm­
sten oder RathsHerren zu Carthago. 10) korum btt$t 
Pier: das Rath-Haus, der O rt, wo der Magistrat und^j 
ganve Dolck sich versammlet. 11 > In ccubaalicuju« оЬ?и . 
sari, einem vor denAugen herum gehen; unter dem Gesicht 
bleiben. 12) Seil, diel tempm, bis der Tag sich neigete; den 
gantzenTag. ig )  Veft»«e»pps«>pin^uat, es wird Abend, iş) 
Lguum conscendere. sich zu Pferde setzen. 1 ; )  Uu, lübue. 
b»aum coolenäer«, sich in sein nahe bey der S tad t gelegenes 
Land-Gut begeden; aufs Land reisen. 16) Is t  so viel, all 
ad ober juxta. Propter litui tnaria, an dem Meļk. 17) i. e, 
euw lervi ign»ri eL-oc, nichts davon wußten. l8 ) Ll jM 
«Leo,. Zuberi, Befehl empfangen, t y j  Luw.eum eerin-. 
»«oŗ. so) Ad portam aliquem opperiri, beydem Thor ei­
nes gewärtig seyn; au f einen ivarten. a i )  i. e quaab. 
Iconditat erant. Occulto sinu littoris absconditum esse, in tu 
nem Winckel am Gestade verborgen liegen. 2 ,)  6nn<le°i 
pecuniam pr-p,r»re, ein grosses Stück Gelds in Bereil« 
schafft halten, zu Weg richten. 2 , )Ager peißtHier ein Land. 
Gut, Meperhof. 24) I m  F a ll der Noth ; wann es seyn 
müßte. 2 t)  ļļec k»culk«,fug»m, ovk ioopi» worrku», er hat 
alles, was zu seiner Flucht nöthig ist. Durch faeukatem
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L  r«, quorum copiam Iralicorum captivorum nu- 
Lerus ^  augebat, navem conscendit " ,  cursumque 
LjAntiochumdirigit29. Posteradiecivitas * princi- 6 
Inxn^tuum ac rumrempori; conlulem 10, in foro ex- 
Lectabat ” . Q uem ut profectum 32 nunciatumest, 7 
Ļonaliter, quamsiurbs capta esset, omnes trepidave- 
Ļe,exitiofamquesibi fugam ejusominati sunt ” . Le- 8 
Ljtus vero Romanus, quasi bellum jam illatum Ita- 
K j  ab Annibale esset, tacitus Romam regreditur34, 
l repidumque nuntium re fe rt” .

L ŗ O t tb t t  Auctorfcie g r i f fe .  Facultaa fugam ш«»ш шо. 
L ieft, (ф hake keine Gelegenheit gehabt/ mich fvrtz» ma, 

zh^ s«rvoruin iurevruk«a> leger«, pro: «l>gere,diestár*
W e  jung« Knechte zu sich nehmen. 27^ D ie viele I ta liä -  < 
Mische Gesang nedie er noch aus Ita lie n  m it sich geyracht 
»alle 28^ l^»»ew conscea^er«, zu S ch iff gehen; sich au f 
L,n Schiff setzen. 29] Curfum ad aliquem «irrigere, seinen 
Luff ju einem richten; seinen Weg zu einem nehmen. * «eil. 
kirthagOjb« gantze S tad t. 30) i. e. qui turn tempori» con- 
h  -»I. Suse* wurden die höchsten Obrigkrits-Perjdnen zu 
Eätthago genennet,deren a lle Iah r zwey erwählet wurden, 
iriezu Rom die Bürgermeister. 31] in  foro aliquem exspe- 
kure, auf den Rath-Haus eines gewärtig seyn, auf einen 
irattea. 42^ L ļe . Lum prokeâum nunļi»rum«k,wan hat 
gesagter seye fort, hab« sich weggemacht. 33] Exitiosem no- 
k s fugam «ju» ominamur, w ir  besorgen uns wegen seiner 
Flucht des gantzlichen Untergangs. 34] Tacitua «gressue 
Lft.tr hatsich gantz still wieder fort gemacht; ist in de rS til. 
le wieder abgereistt. 35] Trepidum nuntium referre, eine 
böse Bolbschafft bringen, i. «.aoalia«, «zuoii f»cit lrepi. 
z««, per >l«roo/mi»w.

ê kvr
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C A P U T  1П.

Der Tvranne N ab is  wird durch  zwey Schlacht̂  
gedemüthiget, fangt aber nach Abzug dcrRömeoneueHan 

del a n .- à ņ i t i r ļ  giebt dem ^nrioeko Einschläge, wie 
er den K rieg w ider die Römer führen .

L - solle.

§.i Tnterim in Grxcia Flamininus, Juncta cum quibus, 
dam civitatibus societate, Nabidem tyrannu^ 

duobus continuis pracliis 1 siibegit; & graviter 5z.

1) Duobus continuis przliis hostcm fähigere, den Feind 
Lurch zwep nach einander gehaltene Schlachten unter sich 
dringen, a ) i. e. cum fractus esset. Graviter fractus eä, criss 
sehr geschwächt,dieFlügel seyn ihm beschnitte», z Exs«. 
guis, ģantz entkrafftet. ohnmächtig. 4 ) in  regno aliquem,«. 
linquere, einem sein Reich lassen. E r  hatte neinlich zu à 
eedamon gehrrrftdet. 5 )  L,il»-rk««m regioņi restituere, ein 
Land wieder frey machen; vom Joch erledigen. 6) h rf. 
dium ab urbe deducere,bie Garnison aus der S ta d t zieden, 
abmarschiren lassen. 7) Lrercicum in kaliam «portare, ̂  
Armee wieder in I ta lie n  überführen; m it derselben zurück 
seegeln 8J Seil est. Velut vacua posseflione solicitatussua, 
ich habe eine Lust bekommen, weil ich mepnte, es seye mc- 
mand mehr vorhanden ; dieBlätze s-yn leer. 9 ) Repentino 
bello aliquem invadere, einen unversehens feindlich augreif« 
feu. 10) Suor. illiizu - re « le rre ri.üdkr etwas sehr erschrecken.
II) Vicinmu malum etiam ad se serpet, das Unheil in deiner 

S î à

3 ctum*, velut exsanguem’» inregno reliquit*. SeJ 
libertäre Grxcix restituta s, deductisque ab urbibu$ 
praesidiis °, cum Romanus exercitus in Italiam repor. 
tatus esset7 , velut vacua rursus posseflione solicitatus

3 8,multas civitates repentino bello invafit9 . Quibus 
rebus exterriti10 Achxi, ne vicinummalum11 etiam
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ad seserperet, bellumadversusNabydem decernunt, 
ducemque pratorem  luum Philopoemenem, infi- 
gnis industrix virum 1 1 , constituunt13: cujus in eo 
bello tanta virtus enituit1 4 , u t opinionem omnium 4 
ŗiaminio Romano imperatoricompararetur1 5 . Eo- 5 
demque tempore Annibal cum ad Anriochum per- 
venislet, velut deorum munus excipitur '^ ; tantus- 6 
que ejus adventu ardor animis17 regis acceflit, ut 
рол tarn de bello, quam de prim iis victorix cogi- 
taret1S. Sed Annibal, cui nota Romana virtus 19 7 
erat, negabat20  opprimi Romanos nisiin Italia pos- 
fe2'. Ad hoc sibi centum naves, & decem mil- 8 
jia peditum, & mille equites poscebat, promit-

Nachbarschafft w ird  dich auch treffen? auch andichkom, 
щеп. 12) Virinfigni» Industrie, ein vortrefflich geschickter 
Mann. I? )  vucem sligaew coilkiruere, einen zum Feld­
herrn machen; das coaunaoäo geben. 14 ) l^l-gnrm Koc 
ejus virtus enitet, er laßt seine Tapfferkeit hierinnen treffitch 
sehen, halt stch sehr rapffer. 15) Opinioae owo>um tibi 
comparatur, jedermann vergleicht ihn m it dir. V on dem 
xi-wimo aber, der den Philippum und Nabin bezwungen 
hatte, hielte man sehr viel. 16) Velut Dei munus exceptu» 
«ü, manhat ihn als einen Engel vam Him m el empfangen; 
angenommen, als ob chn G ott selbst gesandt hätte. 17)^01. 
wir ist so viel, a ls ->nimo, und kan auch nur von einem allein 
gesagt werden; wie bereits zweymal in diesem »uäare vor, 
gekomuien. dirgnu, »räo» ,niwu» eju, -cceäir, er w ird sehr 
muthig, bekommt grossen M u th . 18) De bello cogitare, an 
den Krieg deneken. kķ-mî» » iü o n r seyn die gemachte B en ­
ten und eroberte Lander. » 9 )  Romana virtus ei nota est, er 
weiß, was die Röm er vor tapffere Leute seyn. Romana i «. 
Romanorum. ao^Sieh« von diesem W o r t  c. I. u. ar. 21) 
Man könne denen Römern ausserhalb Ita lie n , wann man 
sie nicht in I ta l ie n  angreiffe, nicht- abgewinaen: E r  wolte 

3  t  als»
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ļen î^ tm cm nnu  non minus bellum quamgesierit2’, 
у  Ita lic  restauraturum 2 4 ; & in Asiam regi ledenti2’, 

aut victoriam de Romanis2 6 , autaequaspacis condi- 
lo u o n es^ re la tu ru m : quipp« & Hifpanis bello fla-

grantibus 2 8 , ducem tantum 29 deesl'e, & Italiam no- 
tiorem 30 sibi nunc, quam pridem fuisset: i'ed nec 
Carthaginem quieturam 31 fociamque se ci sine mo- 
ram prxbituram 3 2 .

also fein P ferd  an ihren Z au n  bi lden. 2 2 )k r  prowinrdzk. 
SH ) V o rm a ls  m it  der Arm ee seines V a te rla n d s , da er die 
R ö m e r g ew altig  in  die E n ge verrieben batte. 2 4 )  BeliuB 
( t i l i z  restaunre, einen neuen K rieg  in  I t a l ie n  «"fangen. 
» ^ )  ş im  м а ш  federet, der n u r still sitzen sollte; sich nicht 
bemühen dörffte. 2 6 )  Victoriam  de hostibui aliuui referre, 
«inen den S ie g  w ider ftin «Feind e kund th u n ; rd er zuwe­
ge» d ring en , liefern. 2 7 )  АЦне pacit conditicne». Ь(Пй 
ch« Friedens-Puncten. Annibal verw affe sich also, die Rö­
m er entweder g ar zu übermcistern, oder zum wenigsten zu 
nöthigen,einen railon.hlen Frieden einzugeven. rt-> k-lio 
K -grire , grosse ķust zum K rie g  baden; das G ew ehr ergreif, 
fen w ollen . 2 9 )  D u »  tantum nobis deest, es fehlet uns an 
nichts,als an  einen guten V o rg ä n g e r. 4 0 )  k s i-.Ita lie n  sey« 
ihm  jetzt besser, a ls  «bedessen, vor der Z e it bekannt,indem er 
in  denen darinnen geführten Kriegen stcv überall umsehea 
können. 3 1 )  Quieseere, stille sitzen; Frieden h a lten : c-1. 
thaginem ,i. e. Cartbaginenses. 3 2 ) Socium fe alicui pntb». 
»c, sich zu einem schlagen; es m it einem halten.

C ^ k r n  iv .

D ie Caàgmenser werden zwar vom ^nmb^ 
züm  K rieg  w ider d ieR öm er aufgem uthet,wollen aber nicht 

d a r a n ;  und die R ö m e r machen durch ihre Gesandten
Фея Annibal listiger Weise bepbem Antiocho 

verdächtig.
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/~ ’um regi Consilia1 placuissent, mittitur Carthagi-§.r 
* ^  nem unus ex comiribus - Annibalis, qui ш 
ļje ļļuni cupidos’ ho rte tu r, Annibalemque cum 
^piis affucurum4 nunriet: nihil, dicat, patribus 
, n isi animos Carthaginensium deelìè, Asiam & 
^res belli, & siimptum prabituram®. Н ге cum , 
telata7 Carthaginem essent, nuntius ipse ab înimi- 
ás Annibalis comprehenditur, & perductus în se- 
natum’, cum interrogaretur, ad quem milfus esset, 
punico ingenio9 relpondit, led ad Universum sena- 
tum missum, nec enim hoc opussingulorum1 0 , sed 
universorum esse. Dum multis diebus 11 deli- { 
beraiit, an eum Romam ad purgandum publicam 
conlcientiam ’* mittant , tacitus conscensa nave 
» ad Annibalem reverü tur: quo cognito, Car-

l ]  D ie  Vorschläge, so Annibal gethan. Regi, seit. An* 
tiocho. 2 ] D ie  mit ihme sich von Carthago hinweg bege­
hen. 3] Eos qui cupidi üns. In  bellum cupidum elfe, £uff 
zum Krieg haben. « ]  Cumcopüsaffuturu« «lì, er w ird  m it 
einer Armee kommen, sich einfinden. ^  lpsoeum. N ib ii 
pattibus noftris deest, es fehlt unserer S e its  an nichts. Ani*; 
ши», der M u th , L o u r-g -; nemlich die W affen  zu ergreiffea. 
ĥ  Ec vire* belli & sumtum prarbere, Dolek und Geld zum 
Krieg dergeben. 7^ Ķ g u iä  8lukrßiräi»w referre, etwas zu 
Stuttgard hinterbringen, anbringen. 8̂ 1 Setze darzu: « m 
«üek. In s-n-cuw p-räuci, vor den R a th  gefiellet werden, 
gļ Nach A n  derCa rthaqinenser: das ist, listiglich,verschla­
gener Weise. !o ]  Hoc opusnoaestftngulorunj, sed univer­
sorum , das ist keine Sache nur vor einen und andern, son­
dern sie gehet alle an. H  J Multis diebus deliberare, viel 
Tage lang zu R ath  gehen. 12] Publicam conscientiam pur­
gare, zeigen, daß das gemeine Wesen keinen Theil daran, 
nichts damit zu thun habe. 13] Conseenü nave tacitus.re«

Zz 9 versus
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thaginienses ultro remRomamperlegatumdeferunt 
4  1 4 . Romani quoque ad Antiochum legatos mitere

qui siib specie 15 legationis, & regis apparatum spe . 
ctilarentur " ,  &Annibalem autRomanis mitigarent 
1 7 , aut afliduo colloquio 18 suspectum inviiumuug 

5 regi redderent '* . Itaque legati cum Ephesi con- 
6  veniflent20  ad Antiochum, mandata ei senatus tra-

dunt “ . Dum responfom expectant2 2 , omnibuj 
diebus aflìdui 23 circa Annibalem fuere, dicentes2< 
timide eum a patria receflìsse 2 S , cum pacem Roma­
n i, nôn tam cum republica ejus 2 S , quam cum eo 
fâctam 2 7 , summa side custodiant 2 8 ; nec bella

*« su i e» , er hat sich unangemeldet a u f ein S c h iff gesetzt 
und den Rückweg genommen. 14) Ultro rem Tubinga^ 
defene, die Sache von freyen Stücken nach Tübingen be, 
richten. 15) Unlerdem  Schein, V erw an d ; als Gesandten; 
da sie doch in der T h a t Spionen waren. 16) Hostis a p p a r i ’ 
xum speculari, sich erkundigen, w as  der Feind vor Zurüstun- 
gen mach«. 17) Eum übt mirigabo, ich w ill d ir ihn wieder 
zum Freund machen; aufbessereGedancken gegen dir brin­
ge«. >8) W an n  sie öfters m it ihm redete«; zu ihm kamen; 
durch fleißigeBesuchUNgen. 1 9 )  Aliquem suspectum in. 
»isumque alicui leddeie, einen bey einem in Verdacht und 
Ungnade bringen. « 0 ) Ad aliquem convenire, zu einem 
kommen; einen antreffen. 2 1 ) àk»aä»r,5en»ru, mag hier 
heiffen: die Briefe,so der R ath  ihnen mitgegeben. 22JR«. 
sponsum expectaie, aufeinen Bescheid, Erklärung warten. 

- 2 Z ) vwoibu» diebu* affiduus circa me eü , er kommt alle
T a g  fleißig z u m ir; besucht u,ich täglich. 2 4 ) Et dictbant, 
« 5 ) E r  seye nur aus allzugroffer Furcht vonCarthago weg­
gegangen. >  p>t»i» recedere, sich aus seinem Vaterland 
fortwachen. 26) Sc, Carthaginensi. Respublica, derStaat, 

. Kepublique. 27) i .e .g u , f ,Ä ,  rsser. 2g) k»cein summ.
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eum Romanorum magis 6d io , quam Patrio amore 7 
geflïsse, cui ab optimo quoque 29 etiam spiritusipse * 
debeatur3®. Has enimpublicas inter populos,non 
privatas inter duces, bellandi caufas31 esse. Inde 
resgestas ejus laudare 32. Quorum sermone laetus ( 
33 ,sopius cupidiusquecumlegatis colloquebatur ’4 , 
jgnarus quod familiaritate Romana” odium fibi a- 
pud regem crearet * . Quippe Antiochus tam assi- - 
(ļuocolloquio37 ,reconciliatam ejus cumRomanis 38 
gratiam existimans3 9 , nihil adeum, ficurisolebat4 0 , 
referre41 expertemque totius confìlii42, veluti ho- 
stem prodicoremque suum, edisse coepit. Q us res

gde custodîre, den Frieden unzerbruchlļch halten. 29) Opû- 
wu,gu»gu«,der redlichste, aufrichtigste, zo) Patrix etiam 
spiritu? îpse debetur, vor das Vaterland soll man so gar 
das Leben lassen, z») Nemlich die Liebe zum Vaterland, 
und die grosse Obligation, so man gegen demselben bat. 
Hzc est tauft bellandi publica inter populär, non privata 
Mler <r»ce,, um deßwillen führen gantze Völckermiteinan« 
der Krieg, nicht die Feldherrn vor stch. z r) i« . l,u<1ab,o». 
37) Cum eorum sermone latus esset. Sermone ejui laetus 
sum, ich höre seine Reden gerne. ,4 ) 8-piur cupitliurgae 
cum zliguocollogui ,o fft und gern sich mit einem in visniss, ' 
einlaffen, besprechen. Z5) > «. cum ļìowaņi,, durch diesen 
vertraulichen Umgang mit den Römern, als des Konigş 
Feinden.'Z6) Oljium sibi apnd aliquem creare , sich bey ei­
nem verhaßt mach?; einesUngnade auf sich laden.37)Weil 
er so offt mit ihnen redete, umgienge. z g) 6r»ki,eju,cu« 
inimici, est reconciliara, er hat sich mit feinen Feinden wie» 
der versöhnet. 39) Setze da fü r: gui existimabat. 40) Vor« 
hero nemlich, eh« dieses geschehen. 4») Nihil ad aliquet« 
referre, einen um nichts fragen, wissen lassen. 42) i. e. «lum 
«rper« «rar. Tat in 1 consilii expertem esse, ООП dev gan»

3t r se« .



7-4 JUSTIÏH
le  tantum  appararum b e lli, ceslânteimperatoria arte 41 

c o rru p it* 4 . Senatusmahdatafuerant45, utconten- 
tus term inis 4 6  A s ix  sûèc, ne ipsis ingrediendi Afìam 
* 7 neceffitatem im p o n e re t48 . Quibus spretis, I10n 
accipiendum bellum  sta tu it4 9 , sed inferendum.

tzrnÄnstalt nichts wissen. ^lm perM oriaarecefii^e ifê jķ 
#n einem Ив^еп Feldherrn. 44) Apparatum ЬеШ corraa. 
pe»e, dic Kricgs - Rüstung, k,-p-r»rorien, verdecken, >, 
Schanzn machen. a«) D e r S » e f th ià  W ille  des Rêmi. 
scheu R aths; als welchen die Getänoten zuvor üdergebe, 

, - satten. 46) Termmi» Ali# contentum esse, sich an
begnügen lassen g / ^ i i - m  ingreda, in Asten marlchieren, 
einbrechen. 48) bl-c«sslk»leisr«l»Iîciiiiwpooŗre,«inen^ 
etwas nöthigen, zwingen. 49) Accipere bellum, üchail- 
greiffen lassen; lletenkve gehen ; inferr, bellum, den An, 
g r if f  thun > v L -n L „  gehen, »Direkt.

c ^ ? v i -  V .

D e r  Anniba l thut noch einmal einen Vertrag 
wie der Krieg widerdie Römer am besten anzu- ' 

greiffen.

$ , t T ¥ c i t u r ,  qnum  frequenrar de bello Consilium ha- 

ba is iè t',  rem oto 2  A n n iba le , tandem eum vo- 
c a r i’  jusiisle, поп u t ex fententia ejus aliquid age- 
re t 4 r  fed ne p e r omnia eum sprevisle» videretur: 
©mntbusque perrogatis® postremum interrogasse

1) ° e b-Ila Consiliumhabere, Knegs- Rath halten. 
Dhn« Beyseyn des ^m,ib»I,; ha Aonibd nicht dabey war 
Z) E r  1*8 »hnauch kommen ;  zöge ihn auch Darin, 
man von dem Krieg sich berathschlagte. 4) Ex sementia 
en)« abquiJ^efe, sich nach eines Vorschlägen richten: 
eineb Rath soigeu, ş) ?ee omnia «liquern spemere einen 
tu gar nichts brauchen; gar mchtsgeltea lassen. 6) o°>°-,

k».
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7̂ Quo ille animadverfo 8 , intelligere se profes- 
sus est 9 , non quia egeatIO consilio, sed ad siip- 
plendum numerum"  sententiarum se vocatum: 
tarnen & odio Romanorum ’®, & amore re- 

aqud quem solum tutum sibi exilium reli- 
^u m  sie1 3 , se viam gerendi belli edisserturum " . 
Veniarn deinde libertati prxfatus1*, nihil se aut 
consiliorum, autcceptorum prisentium , probare 
j« ait; neque federn belli17 Graeciam sibi placere, 
cUm Italia uberior matcria "  f i t : quippe Romanos 
vinci non nisi armis suis ”  posie , nec Italien ali- 
te r , quam Italicis viribus 20 siibigi; siquidem di- 
versum ceteris mortaiibus eslè illud & hominum к

p-rro«»", bey aßen Umfrag halten; eines jeden Meynung 
virnchmen. Scil. 6 -  t-urroki» tu«, habe er auch sein Gut» 
achtenzuwissen verlangt 8a>. *. С и л  ille id inimadieb 
tiffet 9 ] Prositetui te inteihger«, er sagt frey heraus, er 
Mêccke es wohl. 10] Consilio egere, R aths beoürfftig seyn; 
einen R ath  verlangen. 1 1] Numerum seatentiarum sup- 
piere, die S tim m en alle rnsrmmen bringen; gany wachen, 
i»^ Aus H aß wider dieRömcr.und Lied« gegen dem König. 
^^  Apud te solum tu turn mihi exilium relictum ek, ich 
bin als ein vertriebener nirgend stcher, als bey dir. MJViam 
gerendi belli edisserere, sagen,wie der Krieg am besten anzu- 
areiffcn. 15] Sc cum esset Vertiern libertati przfari, Jtb 
vor um Erlaubniß beten, frey reden zu börsten. >61 N ih il 
aut consiliorum aut coeutorum przsenrium piobo, es ge­
fällt mir nichts von allem, was bereits vorgeschlagen oder: 
vorgenommen worden. >7̂ 8e<1e» beHi Peloponneusu« Tur- 
ci* placuit, die Zürcken haben vor ratbsam gehalten, den 
Krieg in M o i ea zu führen. 1 g ^ In  Ita lie n  sey mehr auszu- 
richten; es besser der Mühe werth. 19 ] Gleiches sagte An- 
nibal schoncap. g,n. 21. 20 ] i. e. cspii, oder opibu». Ita lic* 
, ir « ,  Italiänische M a c h t; tuìugņe, übermeistern, abjw i»- 

3 t  4 gen.
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5 belli genus " .  Aliis bellis  plurimum momenti 
habere , priorem aliquam cepifse occasionem lOq 
temporisque , agros diripuisse ’ , urbesabquasex- 
pugnafle; cum Romano, seu occupaveris  priOr 
aliqua, seu viceris, tum etiam cum victo & jacente

22

2 3

24 2

26

6 luctanüum eile ^ ,  Quamobrem 6 quis eos in Italia 
laceslàt 2”, suis eosopibus, suis viribus, suis armis2’

7 posse vinceressicut ipfefecerit . Sin vero quis il- 
lis Italia velut fönte virium ccft’erit , perinde falli 
ас si quis amnes non ab ipsisfontiumprimordiis de .

3 0

31 32

gen. a ij  Diversum eeteris mortalibus est illud bominum
genm, selbige ïeufc seyn nicht wic andere. àu>ì,Ll w ill sa­
gen- Man dörffe die Römer nicht nur ansehen wie andere
Völcker, auch den Krieg wider sie nicht also eincichten, als
gegen andere Na> ionen; es müsse gegen kiest besondere deu­
te der Krieg auch aufeine besondere Art geführet werden.
2 2 ]  P ro :in  bellis. 2 ^ ] Plurimum momenti boc habet, ta j
macht viel aus / es ist viel hieran gelegen. 24] knoirm aii.
quam capere occasionem loci temporisque, seinen Vor­
theil in der Zeit und O rt zuerst ersehen; sich O rt und Zeit
vor dem Feind zu Nutz machen. Das kr«àeum kan im
« p o o ire n  vor das prasens paffiren. 2 5 ]  Agros diripere,
die Dorffschafften plündern; das platte Land verheeren.
S t^ k ro r  teu g v i, privr occupaverie, seu vicerir, es Möchte
jemand den Vortheil in der Hand haben, oder gar den
Meister spielen. 27) cu m  eo etiam victo &  jacente luctsn-
dumeft,man hatgenugmitihmzu thun, wann er schon den 
K«rtz«rngezogen hat,und fast besieget ist. 28] Hoftem 1,. 
regere, den Feind angreiffea, bekriegen. 39] Eine zierliche 
anophera und synonymia zugleich. Suis aliquem opibut, 
suis v irib u s , suis armis vincere, einen mit seinem eigenen 
Schwerdl schlagen, mit seiner eigenen Macht übermeiskern. 
Za  ̂ D a  er nemlich den Krieg in Italien ehedessen mit so 
grossen S  ucec ß geführet und die Römer in die Enge getrie­
ben, z ^ lw l ia  alicui ceäere, einem Italien überlassen, kam
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rivare” , sedconcretis jamaquarum molibus34 aver- 
te re vel exsiccare velit ” . Haec & secreto se cen- z 
suisse’e  - ultroqüe ministerium consitii sui 37 obtu- 
ļifse; & nunc prxsentibus amicis 38 ideo repetifle, 
ut scirenk omnes rationem39 cum Romanis gerendi 
helli, eosque foris4 0  invictos, domi fragilas 41 eile, 
^ana prius illos urbe quam imperio 4 2 , prius Italia 9 
quam provincüs exuiposle; quippe & a Gallis ca- 
ptos, & a se prope deletos esse, neque fe unquam vi- 
Zum prius, quam terris «orum ceslerit4 3 . Reverse 
"  C^thaginem, statim cum loco fortunam ЬеШ mu- 
tatam45 •

Şua>, die Quell« ihrer Macht; d. i. das Land, aus wel- 
Linste alle ihre Macht Vernehmen. ,2)k»Il>, unrecht dar- 
anRpn » irren. 33) Affin« »äipk» fontium pritnordiis de- 
kiv.re, einen Strom bey seiner Quelle oder Ursprung ab- 
«raden. ;4)Wenn dasWaffcr schon angewachsen und starek 
Korken. Z4' Em wohl taugliches Gleichniß; er will sagen; 
bey einem Strom, wenn er nimmer fliesten solle, müsse man 
die Quelle desselben verstopffen: also wer den Römern bey. 
kommen wolle, müsse ihnen in Italien auf den Haißdriit- 
aeņ. z6) Seciern »liquid censere, etwas in geheim ra. 
chen.vor gut ansehen. Zielet hier auf den Räch, welchen er 
halb Anfangs, c»p. z dem König Antiocho wegen dieses 
Kriegs gegeben. 47) Ministerium conglii sui offerre, mit 
Rath an Hand tu gehen erbletlg seyn; seinen Rath in einer 
Sach andieten. z8) Przsentibu« amici», vor dem gantzea 
geheimen Rath; in Gegenwart aller geheimen Räche. 39) 
Utionem beili cum Gallis gerendi seit, er weiß wie man 
!ie Frantzosen angreiffen, ihnen beykommen muß. 40) 
Ausser ihrem Vaterland, das ist, ausser Italien. 4i)vomi 
K-ßili,eK, er ist in seinem Land wohl zu überwinden; nicht 
allzustarck". 42) Urbe aliquem exuere, einem seine Stadt 
wegnehmen; imperio, seines Reichs entsetzen. ?» ur. 
em wird hier Roma verstanden. 43) lern, ilicuju» ce

З в
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üere,aus eines Gebieth, tauft Лф forlm achn , w ķ g g à 
44.)Seil eo,i. e. cumre versus esset 45) Cum loco Ctpe fû r’ 
tu n i bellt mutatur, im  Ärie# folget o ft aufdie Deräņderuaà 
des O rts  oder Lands,auch die Veränderung des G l ck r,^ 

^  m d,I giebt also nur dem die Schuld ftmer m it den Römern 
gehalten- unglücklichen Schlachten, daß er nicht in  Ita i,,, 
geblieben.

CAPUT VL
D e s  A n tio c h i H of-S chm eich ler treiben des An. 
nil>»l» guten R a th  jurnck, w o ra u f jener im Krieg Widers 

Röm er unglücklich ist, und nicht allein juLand, sondern 
auch zu Wasser geschlagen w ird.

H . r î ş u i c  lenrentire o b e re à k o re r   ̂ am ic i reģ is  ennt; 
-à ^  non u rilira re m  re i cog itan tes*, sed verentes, ne 
p ro b a to  cons ilio  ’  e jus, p r im u m  apud regem  locum

2 gratiae o c c u p a re t4 . E tA n t io c h o  non  tarn Consilium, 
q u a m a u to r*  d isp licebat, ne g lo ria  v ic to r i r  6 Anniba- 

;  lis , non  siia, e ile t. O m n ia  ig itu r  va riis  aflentantium 
a d u la tio n ib u s 7  c o rru m p e b a n tu r ; n ih i l  consilio vel

l ]  Sententiz alicujus obtrectatorem esse, einen Box, 
schlagverwerffen; nichts da rau f halten. 2̂1 i.«. gui ca^!». 
baut, sed verebaotur. Utilitatem rei cogitare, hedencki», 
wie nützlich etwas sey. Z) Consilium alicujus probate, ei, 
nes Vorschlag an nehmen, gelten lassen. 4 ]  Primum «pui 
aliquem locum g rtt iz  occupare, sich vor allen andern b-y 
einem beliebt machen; in Gunst setzen S ie  fürchteten, a°. 
nid»l möcht: premiee-btinitte» werden. 5} D e r Rathgeber,: 
der den R a th  gegeben, nemlich Annibai, als ein Fremder. 
61 Gloria v ic to riz  tua est, du hast den Ruhm  von dem 
S ie g t e rw irb  dirjugeschrieben. 7 ] Omnia variistssentan. 
tium adulationibus corrumpuntur, die FuthsschwaNtzcr, 
Hof-Schmeichler verderben a lle -. S ie  lobten des Königs 

Vor.
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pitione agebatur ’. Rex ipse per hyemem in Inxuri- 
arn lapsus9 , novis quotidie nupriis dedirus ‘° erat. 
Contra Acilius Romanus consul, qui ad hoc beilum 
•* rnilïus erat,copias,arma, ceteraque bello neceslaria 
i», summa indultria parabat" ;  civitates ibcias confir- 
niabat'4 , dubias1’ iiliciebat, nec alius exirusbelli, 
quam apparatusutriusquepartisfuit ’Mtaque prima 
belli congreflìone, cum cedentes 17 luos rex cerne- 
i e t, non laborantibus 18 auxilium tu lit, sed fu- 
gientibus se ducem p rzb u it, castraque ditia20

4

5

vornehmen, obsschon nicht zu loben w ar. 8^ Nihil con- 
Kilo vel ratione agere, alles unbesonnen und unverständig 
-nfsngen; guten R a th  nirgend gelten lassen. 9^ Hange diese 
und die folgende LontìŗuÄion durch 8c zusammen in lu»a- 
^umļrdi, in ein Üppiges lieben gerathen. tO Î dio«i,gm»ri- 
die nupriis deditum esse, alle Lag ein neues Z o llag er hal. 
tttiîstch eine andere dâàķssebcplcgen lassen. 1 ,^ş»cil.c»ņa 
Antiocho. Ad beilum mini, einen Krieg zu führen beordert 
perden. 12] i e gu» eratit. Quabeilosuntnecessaria, пы£ 
jum Krieg gehöret; Kriegs-Geräth«, Zugehörde. iz^ 8um- 
m» in<iuüri> »liquid P ik»«, etwas M it grossem Fleiß an 
die Hand schaffen. 14] Ci»i tates socia» confirmare, die in 
derAlliantz schon stehende S täd te  darinnen besiarckcn. 1 c ) 
j, e. « i ,  g i *  «iubiae e ra « , die noch wanckten; IN Zweifel 
stunden. UIicere»Iiguew,einen au f sêineSeiten zu bringen 
suchen. 16 ] W ie  aber die Zurüstung zum Krieg bey beyden 
war, so liesse es auch ab: v. i die R öm er, als tapffn't und 
sorgfältige Kriegs.iieute, erhielten die Oberhand über den 
trägen UNd wollüstigen ^miockum. 17] Cedente» suo»,f;il, 
milites, cernit, er stehet, daß seine Leute wollen durchgehen, 
das Reißaus nehmen I8^I l^borrnnbui,u»ilium fette, den 
Bedrängten zuHülffc kommen;wie es tapffereFeldobersten 
machen, wann ste feben, daß das Gefecht hie oder da hart 
wird, UNddit Ih r ig e  N oth  leiden. 19) Fugientibus ducem Ге 
prabere, unter den Flüchtigen vornen daran, der Forderst«

ftpn.
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б victoribus reliquit. Deinde cum in Asiam, p rijj 
Romanis occupatis 2 I , fugiendo pervenisset “ , рсещ. 
tere neglecti consilii23 coepit; revocatoque in amh 
citiam 24 Annibale, omnia ex sententia ejus agere2*.

7 Interim nuntiatur, Aimilium Romanum ducem, cum 
octoginta rostratis navibus 26  in bellum navale a se- 
natumislum27 , adventare: q u s  resilli spem restitu.

8 endx fortunae ded it2S. Itaque priusquam ibcis ci- 
vitates ad hostes deficerent29, decernere navali 
p rs l io 30 statuit, sperans ” , cladem in Grxcia ac- 

‘ 9 ceptam ’2, nova poflè victoria aboleri ” . Tra-

seyn. 20) Castra ditia victoribus relinquere, sein wohl vkk 
ffhenes Lager m it allem D orrathdem  siegendenFeindübek- 
laffcn. 2 i )  Frida occupatum esse,  m it der Beute zu schaf­
fen haben. 2 » ) kuxicoäo in ^ö»w perrenik, er istaufdkk 
Flucht in Asien angekommen. 2Z) poenirec «um neglecti 
consiiii,eá reuet ihn, daß er dem gegebenen guten R ath  nicht 
gefolget. 2 4 ) lo ,D ie ili»m  aliquem revocarc. au fs neue ei­
nen vor seinen Freund erkennen; in Freundschafft aufneh­
men. 25) i. e. agebar Omniaexsententia alicujusagere,ej, 
nes M eynung überall gelten lassen; eines R a th  in allein 
nachkommen. 26) kosirLr-n i«-« waren Schiffe, dievornen 
eherne Spitzen oder Schnäbel hatten, wom it manaufdie 
feindliche zufuhre, und m it solchen Spitzen dieselbe durch­
bohrte oder gar zerscheiterte. Rostratns mag also heiffen^mit 
ehernen Spitzen versehen. 2 7 ) i. e quimissusesset, inbel. 
lum navale aliquem mittere, einen absenden, dem Feind zu 
Wasser Abbruch zu thun. Э8 )  Spem restituend» Fortuna 
alicui dare, einem Hoffnung machen, seinen Schaden wie­
der zu ersetzen. korrun»m rellikuere, wieder glücklich seyn. 
29 ) Ad hostes deficere,  au f des Feindes S e ile  sich lencken; 
zu ihm fallen. ZQ) ļ^>v»li presto decernere, ein S ee-Tref­
fen wagen. Z l )  Lkspersşir. ) 2 )  i.e. guiw  acceperik. c i,. 
«lem accipere, eineNiederlag erleiden; einenStreich bekom­
men. ZZ) Cladem abolere, die Scharbe wieder auswetzcn,-
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dita ig itu r A nn iba li dasse 3 4 , p ra liu m  co m m in iru r: 
fednec Asiani m ilites Romanis, neque naves eo- 
ŗum 35 pares rostratis navibus fu e re : m inor tarnen 
jades ducis solertia fu it  3 6 . Romam nondum  o p i-  le 
pio victoriae venerat ” , &  idc irco  in  consulibus crean- 
dis suspenfa 38 civitas erat.

лф feines Schadens wieder erholen. 34] Chssem alicui 
k„à-le, einen zum Admiral machen. 35] Seil. Asinorum, 
,,z welche nur auf gemeine A rt zugerichtet, und nicht be­
schlagen waren, p-rem alicui esse, einem die Stange hal- 
^n; Widerstand thun können. 36] M inor cladesducis so. 
lertia e&, ein kluger und erfahrner General macht, daß der 
Verlust nicht so gar groß ist. 3 7 ]  O pinio vctori« nundum ad 
rO i venit, es bildet sich bey uns noch niemand den Sieg ein; 
w,n glaubt noch nicht, daß der Feind geschlagen sey«. 38) 
In consulibu* creandis suspensa civitas eft, wegknErwähluNg 
der Bürgermeister stehet man in der S tad t noch an ; die 
Bürgermeister W ahl ist noch nicht vor sich gegangen?

C A ? U T  V I L
D ie  zwkv G ebrüdere Lucius und Cornelius Scipio 

ziehen wider ben Antiochum  m it der Armee zu Felde, 
und schreiben ihm Friedens-Puncten für, die 

er aber nichtannimmt.

Sed adverfus Annibalem  ducem quis m e lio r 1 §.1 
quam A frie an i 2  fra te r crearetur, cum vince-

1] Seil, dux oder censol. W er feste besser zum Feldherrn 
taugen.' 3] Scipioni*,unb zwar dessen, der m it seinemLor- 
nahmen kubliu» Lorveliu» Hirse, aber wegen seiner herris­
chen Thaten in  Africa, Africanus genennet worden ; sein 
Kruder diese l.uciu» Lsnieliu». Cornelius Ware der Ge- 
schlechts-Nahme; Scipio aber wurde einer aus dieserFami- 
Iie genennet, weil er seinen blinden Vatergeführrt, und »hm 

also
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2 re Poenos opus Scipionum 3 eslet ? Creatur igituŗ 

consul 4 Lucius Scipio; eique datur legatus s fra te ŗ 
Africanus, u t intelliger«® Antiochus, non majorem 
fidudam se in Annibaie victo 7 , quam Romanos in 

z victore8 Scipionehabere’. Trajicientibus inAsiatn 
Scipion‘bus ‘° exercitum , jam utrobique profiig^ 
tum "  beilum nuntiatumelt,victumqueAntiochum

4  terrestri " ,  Annibaiem navali bello invenerunt. Prļ. 
mo igitur adventu 13 eorum , legatos pacem pe. 
tentes 14 ad eos Antiochus mittit, peculiare donum 
Africano frcquentes , s  ipsius filium, quem rex p2r.

5 vo navigio trajicientem , e  ceperat. Sed Africa-

also anstatt eines S «abs gcdienet: und von diesem blieb« 
hernach dieser Nahm e auch au f seine Nachkommen. ;) 
vincer- poenos opus fuit Scipionum, wann man den Carlha, 
ginensern etwas anbaden w olle , so mußten die 8cipioo« 
oommtmliren. 4 ) Dieser hat hernach wegen seinergro^ 
sen Thaten in X 6 , den Zunahmen Asiaticus bekommen. -) 
Legatu» w ar bey den Röm ern die vornehmste Person nach 
dem Burgermelster oder cowm-nciirenden G eneral, und 
möchte wohl bey uns heissen; einAeneral-hieueru-nk. tzz 
wurden aber denselben solche üeute m it gegeben,vornemlich 
sich ihres R a th s  ju  bedienen; theils auch, den S taat ju 
vergrössern. 6 )  Inrcliigeie, sehen mcrclea. 7 ) i .e. qui 
jam victusesset. 8 ) ViLtor heißt hier : siegreich, stegpran. 
gend. 9 )  b<Iagn,w fiduciam in aliquo habere. ein grosses 
Vertrauen au f einen seyen, ro )  l.uciu, mit seinem Bru­
der Publio. Exercitum injiciere, m it der Armee Überfall- 
ren. 1 i )  vellum prasiigiļuw nunli,lur, es kommt Nach­
richt , daß der Feind geschlagen stpe. Uķroļrigue feil, * 
terra &  man, zu Wasser und Land. 12 ) Bello terrestri »i. 
äu» ей , er hat «in Treffen auf dem Land verlobren. ti». 
*»!« Helium, i.e . przlium, ein See-Treffen. IJ ) PrimonL 
»earu w eo, bald nach meinerAnkunfft. 14 ) i. e. gui pr. 
cem şķlrdîmr. 1^1 f it  ferebant, РераПаге domum alicui
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nUS privata benesicia a rebys publicis secreta ’7 eslè 
jļjôt; aliaqueesse patris officia1 8 , alia patriae jura ” , 
ş  non liberis tantum, verum etiatn vit£ ipsi prte- 
ponanrur2 0 . Proindegratumsemunusaccipere 2 I , 6 
„jivatoque impendio munificentiee regis rcfponsu-
nitn "  Quod ad bellum pacemque perrneat *’, 
^ j l  neque granxdari 2 4 , neque de jure patrix de- 
eedi2s , posse respondit. Nam neque de redimen- 7 
do filio unquam tractavit2 4 , пес l'enatum de eo 
jgere 27  perm isit; sed u t dignum 28 majestate ejus 
erat , armis se recepturum 29 filium dixerat. Post 8 
цхс leges pacis dicuncur 30 : u t Aïia Romanis 
cederet3 1 ; contentus Syrwe regno esset ” , naves

şurķ, einem ein besonders Präsent mitbrinaen. 16) Cum 
tniicertt.- Parvo navigio trajicere, in einem kleinen S ch iff­
lein über das Wasser fahren, setzen. 1 7 ) P riva t beneficia 
1 rebut publicij secreta sunt, G utthaten, die einer Person 
ins besondere erzeigt werden, gehen das gemeine Wesen 
M ta n .  18 ) keeri» oKcia.die elterlich« Liebe und Pflicht, 
ig) patri« jura, die Gesetze, Rechte des Vaterlands, so) 
v>» ipsi aliquid pnponere, etwas hoher achten, als sein 
eigen Leben. 2 » )6 » ru in  wuou,»ccip«r«,ein Geschenck m it 
I,nck annehmen : sich wohl gefallen lass» s r )  Priva­
te itnpendio munificentia alicujus respondere, einen vor 
dem ©einigen etwas dagegen verehren. 2 z )  tzuocl ad 
ptcem pertinet, w as den Frieden betrifft. 24) Aliquid g » 
tia dare, etwas zu Gefallen thun. 2 ; )  De jure parriae de. 
« à ,  dem Vaterland etwas von seinem Recht vergeben; 
jU kortz geschehen lassen. 26) D« redur.endo filio tractare, 
wegen der Rantzion seines S o h n s  etwas vornehmen, 
mit dem Feind handle». 27) Agere de aliqua re , ist 
eben so viel a ls  k » ä ire , a tz ) Ita dignum majestate 
tju» est, das stehet einem so grossen General zu. » 9 ) 
Armi» aliquem recipere,  einen m it bewehrter Hand wie. 
derlvß machen, lösen« z o )  к в а р к и duere,Friedens» 

Art««
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üniverses, captivos & transfugas traderet; siimptum.
9 que omnem helli Romanis restitueret 33: Q ua cum 

nuntiata Antiocho eslent, nondum ita victum "  fe 
esse respondit,utspoliari fe rpgno pateretur35 ;■ he[. 
liqueea irritamenta,non pacis blandimenta esse «

Artieuļvovsihreiben. qiJScil. Antiochus. Asiialicuic«de. 
»«.einemAsien überlassen,einräumen. za)Sprien läget, 
Groß-Asien,und war ein schönes Königreich; dieses fotfeec 
behalten,alle seine andereķander aber,welche in Klein Asieo 
aber jetzo Natolien lagen, denRömern abtreten. 4 ;) О®пещ 
belli sumtum alicui restituere, einem all» aufgewandte 
Kriegs-Unkosten wieder gut machen, ersetzen. 34) Er ßyt 
noch nicht gar hin; es seye mit ihm noch nicht so weit aekom, 
men. 35) Speliari fe regno patitur, er muß sich seines Reichj 
entsetzen, seine Lander schmählern lassen. 36) H «  beiiisunt 
irritatnenta, non pacis blandimenta, das macht keinen îuļì 
zum Frieden, sondern zum Krieg.

ê ?ìn vin.
Antiochus will sich durch das Schw erst einen re- 
xurirlichen Frieden schaffen, wird aber wiederum aufdaj 

Haupt geschlagen, und muß die vorige Puncten 
endlich eingehen.

§.r1§irur cum ab utrisque belhim pararerar', in- 
greflique 2  Asiam Romani Ilion 3 venissent, 

mutua gratulatio Iliensium ac Romanorum fu- 
it 4 , Uienlibus ALneam , ,  ceteresque cum eo

1) Ab utriiquebellum paratur, es rüsien sich beydê Tbêl, 
le zum Krieg, s) Essent & venissent. Asiam ingredi, in Aßen
kommen. 3) Is t so viel, als Troja, welches die berühmte
Stadt in Klein A sien gewesen,welche denGriechea so viel zu
schaffen gemacht Davon suche auch l.ao.c. 1.0.2;. 4) iliea. 
s«, dir Einwohner filbiger Stadt; sönstea rw e , oder
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j u ces a se profectos ®, Romanis se ab his procreatos* 
referentibus. Tantaquelztitia omniumfuit, quan- * 
taesl'epost longumtempus inter parentes & libe- 
j-ossolet8. Juvabat’ Ilienles nepotes suos I o , Oc- ķ 
cidente & Africa domita, Afìam ut avitum regnum 
vindicare'SoptabilemTrojm гш п ат 1 г £иИГе dicen- 
t es, M tam feliciter renasceretur *3. Contra Roma- 4 
nos, avitos lares ‘*, & incunabula majorum, tem- 7 
plaque ас deorum simulacra, inexplebile desideri- 
u tn videndi tenebat1’, Profectis ab Uio Romanis, $ 
Ļumeae; 16 rex cum auxiliis occurrit: nec multo 2 
polt prxlium cum Antiocho commislûm. Cum in 6

Trojans. Mutua eft eorum gratulatio, sie empfangen à , 
ander m it Freuden, ş ) Dieser w a r der berühmte L ro ja n i, 
sche Fürst, von welchen V irg iiiu , so viel geschrieben. 6 )  ^ļ» 
aliquo proficisci, von einen wegziehen. Ouce, kam r« , i. e. 
qui fuerant cum eo. 7 )  Ab illia procreati sumus, w ir  stam» 
men von ihnen her; seyn ihre Nachkommen. 8) E s  w a r eine 
solch« Freude, a ls  wie wann E lte rn  und Kinder nach vielen 
fahren einander Wiedersehen. y)Zuv»k me,«s vergnüget 
mich; ist m ir eine Freude, 10) Scil.Romanos. Nepotes 
beißt hier: die Nachkommen. U )  Asiam vindicare, Asten 
nieder an sich bringen. Avitum regnum, das Reich, so die 
Voreltern besessen haben.Hier w ird  K lein Asten verstanden.
12) Optabilis fu it urbi» ruina, die S ta d t ist bey ihrem Unter, 
gang glücklich gewe/en; man hatte der S ta d t ihre Zerstöh, 
rung selber also wünschen sollen, virence»i.«. Läicet>,ar. 
13) Feliciter renafci, glücklich wieder empor kommen. D a s 
verstunden ste von der Römischen M acht, welche gleichsam 
aas den Ruinen der S ta d t Lrosa entstanden. 14) A viti la- 
tu  & incunabula majorum, te r  Voreltern Häuser und W oh­
nungen ; das V aterland. 15) Inexplabile videndi illud de- 
äderium ше tenet, ich kan mich nicht satt daran fthen. 16)

' ' Aa« ' Dia.
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L  I  В E R X X X I I .

C A P U T  L
D ie  Aetolier kommen um ihre urafte Fr-yhek,. 
D ie  Messenier und Achaer v e r fa lle  auch in einen Krie- 

wider einander, da der Philopcenen gefangen, und m its 
Gisst hingerichret, die Messenier aber ge­

schlagen werden.

§.i 7Ttoli, qui Antiochum in bella Romana impu]e. 
^  ^  ra n t1 , victo eodem , foli adverfus Romanos 
& viribus impares2, & omni auxilio destituti3 reman- 

z serunt: Nec multo post victi 4 , libertärem qu3m 
illibatam adversiis dominationem Athen iehsium & 
Spartanorum, inter tot G racie civitates foli retinu-

1] In  bella Gallica aliquem impeliere, einen wider bit 
Frantzosen aufbctzcn; zum Krieg m it ihnen aufbringen.
2 ] Viribua imparem esse, an M acht nicht gewachsen, zu
schwach seyn. 3 ]  Omni auxilio destitui, nirgends her keine 
Hülffe haben; gantz Hü lffloß  ftyn. 4^ 8uok à  -miseru-l 
I,lļ>ekrilcm illib-rLM solu, re liauit, er hat allein seine völli­
ge Freyheit behauptet, erhalten. 6 ]  J e  länger ste in ibrem
freyen S ta n d  geblieben, je saurer käme es ste nun an, dessen 
zu entbehren; Conditio hzc mihi est amara, das thut mir 
gar weh«; ist m ir ein hartes. 7 ]  i. e. cum reputarent. Tem- 
pu» aliquod reputare, eine Zeit hinterdencken, fich vorstcl. 
len. 8̂ 1 kers»um ope^ die Perstsche Macht, y l  0owr. 
L e i ,  vinbu» bosti resistete,  ohne fremde Hülffe stch des 

Sein«

3 e ran t5 , amiserunt. Q ux conditio tanto amarior 
illis, quanto serior f u i t6 , reputantibus9 tempora 
illa, quibus tantis Persarum opibus 8 dotnesticis 
viribus restiterant s ; quibus Gallorum violen-
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t iam, 0 > Asixltalixqueterribilem“ , Delphicobel- 
]o12 fregerant. Q ux gloriose rccoadatio1’ magis 
defiderium libertatis augebatI 4 .Dum  hxcaguntur; 4 
medio tempore 15 inter Mesl'enios & Achxos de 
principatu primo dissensio l S , mox bellum or- 
tum etì. In eo nobilis Achxorum Imperator ”  5 
philopcemen capitur: non quia pugnando vitx pe- 
percit18, sed dumsuos in prxlium revocat ’9 , in tran- 
simļoll'ļ^o xquoprxcipitatus21 , a multitudine ho- 
stiumoppressus2 2 est. Quem jacentem23 Messenii, 6 
leumetu virtutis2 4 , vel verecundia dignitatis 2S, in-

Fcinds erwehren; demFeind mit seiner eigencnMacht Wi» 
derstand thun. I v )  Violentirm »licuju, tìioger«, eines 
Gewalt schwachen und brechen. n)».e.gu-kerridiii, fue- 
rat. Germanix terribilem klsr, gantz Teutschland in Schre­
cken setzen. i2)Indem Krieg beyder Sradtvelpdi,; stehe 
davon oben l. 24 c.g. iz )6 Io r io t»  recoräLkio, ein rühm» 
llchesAngedencken. 14) Oeliilerium libertatîc rnagisauge- 
re, das Verlangen nach der Freyheit noch grösser machen. 
Is) dleäio kewpore, inzwischen, unterdessen. , 6) Diffenlio 
de principatu inter eoi o ritu r, sie gerathen mit einander 
wegen des Vorzugs in Uneinigkeit, einen Zwist. 17) Nobili 
imx>e»roe, ein berühmter Feldoberster, Feldherr. >8) pu- 
gnando vitx parcere, in der Schlacht sich nicht in Gefahr 
geben, sein Leben zu retten suchen. tzm» ist hier so viel, als 
gu,6.Siehe eine gleiche Phrasin 1.2g- c. 4. n. n . ,9 )8 0 0 « 
sciL milite», in pralium revocare, seine Leute zur Schlacht 
wieder anfrischen. Nemlich die, so sich zur Flucht schon ge­
wandt hatten. 2S) l i  trrnüku foN«, indem er über einen 
Graben setzte; denselben passiren wollte, er) Setze hier äc 
nach diesem cowairce, Equo przcipitari, mit dem Pferdei» 
nen Sturtztdun, stürtzen. 2 , -  A multitudine hoftiumop- 
primi, von den Feinden umringt und gefangen werden. 2g) 
i. e. cum jaceret, feil, humi oder in terra. 34) W eil ste sich 
vor ihm,als einem tapffrrn^elden.dnnnoch fürchteten.^;)
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7 terficere ausi non fuerunt. Itaque velut iniliootnne 
bellum confecissent2“, captivum per universam civi, 
tatemin modum trium phs27 circumduxerunt, efFu- 
so obviam 2 ’ populo , acfisuus, non hostium imp», 

t  rator adventaret» Nec victorem Achxi avklius vj, 
diflènt2 9 , quam victum 90 hostes viderunt. Igitur 
eundem in theatrum 31 duci jusserunt, utomnescorb 
tueren tur32 , quem potuisse capi incredibile fingu-

A us Respect vor seinem Character; a ls  der da Feldherr
w ar, an den eben nicht jeder die Hand legen darff. 26) h
iUo опте bellum confecimu», m it ihm haben w ir  den völ­
ligen S ieg  erhalten; dem gantzen Krieg ein Ende gemacht.
27) In  modum, triumphi aliquem circumducere, einen alK
in einenTriumph herumführe». 28) ?»pulu, odvi-m effun.
ditur, dasVolck läufst ihmHauffenweis entgegen. agjAvi.
de aliquem »idere, einen m it grosser Begierde sehen, zo)
i .»  cum viäu» eile». Z l)  In  theatrum aliquem ducere, ei­
nen öffentlich darstellen. Z2>8c eua». Lļ»nļue,>, beschämn; 
in  die Augen fassen. 53) Incredibile videtur singulir, xg 
Wells fast niemand glauben. S ie  meynten, es könne nicht
Kyn, daß man einen sotapffernGeneral gefangen bekomm­
en. Z4) O»»erunr oder: postquam eum duxerant. In carce> 
war à e e « ,  in Gefänqnißlkgen. in Verwahrung bringen.
35) Oden a  r r  hiesse es.- s ig m r à ;  aus в,еф«& vorib-
« e , a ls  einem so grossen General, damit sie nicht Hand an
ihn legen dörfsten. g6)Veneoum»Iicui«l»re,euiem verge- 
den:G ifstbringen.z7)8cil. eo. D a  er vorher zu wisstn be­
gehrt. ?8> 8ecunäu,»b lIIo est seientia rei militaris, er ist
«ach ihm« imKriegs-Wesen am besten erfahren; giebt ihme 

an

9 lis”  videbatur. Inde in carcerem ducto’*» vere- 
cundia magnitudinis ejus 3 5 , venenum dedenint 
*  quod ille Ixtus, ac ü  vicisset, accepit, quxiìto 
57 prius, an Lycertas prsfectus Achxorum, quem 
secundum a se esse38 seientia rei militaris sciebat,
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ļncolumis e ffu g iflè t3’  ? Q uem  u t accep it4 0  evasisse 

n on in komm dicens 4 1  consultum  m ale4 3  A ch^is, 
exspiravic. N e c  m ulto post, reparato bello , Messe- *• 
,n  vincuntur, poenasque interfecti Philopcem enis 
pependerunt4 3

1) Setzedarzu: postquam erat. 2 ) Gravi tributo pacii
oneritu» est, er muß wegen des erhaltenen Friedens eine 
grosse Sum m a Gelds erlegen, z) i. e gui, compulsn* 
«at. Inopia pecunie compulsui eft, der Geld-Mangel hat 
chn darzu genöthigt-. 4 ) Aus pur-lautere« Geitz: g  v-nr!»

A a «  4 fielt-

<m Kriegs Erfahrenheit wenig nach zy-Inŗoļumîreşşuxik, 
«r rst ohne Schaden davon kommen. 40) kro.- uc acce- 
pit, eum evasisse. Acctpere heißt hier; Vernehmen, sich sa- 
zen lassen. 4>) i. e dixjt, & exspitavit. 42) Lll« ist ausge- 
lessen. Male consultum est ei in totum, es ist ihm durch- 
ausgefehlt; er ist gäntzlich verderbt. 4 z ) Pena.intessecti 
ijicuju* pendere, wegen des LN einem b-gangenen Tod­
schlags zur S traffe gezogen werde». lukinus will sagen: 
taS bade» st« an dem kbilop-ewea- vertchuldetchen 6« so un­
billiger Weist um das Leben gebracht.

c ^ k i / i  n .

>nkiocknr, der Könsq m S y rre n , w ird  über B e ­
raubung eines Götzen-Tempels erschlagen 1 D er Römische 
Rath schonet des Pbilippi in Macedonien, »m seines Prin- 
«en o-merrii w illen ; der darüber von seinem Bruder k « .

seo angefeindet, und < istiglich um das Leben ge­
bracht wird.

Inrerer in  Syria rex  A ntiochus, сш п gravi tr i-^ , 
buto pacis, a Rom anis victus ', oneratus esset.

seu inopia p ecu n ix  com pulsus ’,  sea avariria so- 
licitatus \  qua sperabat s e , sub specie tributa-
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riae necessitatis5 excusatius sacrilegia cotnmillüruni 
e , adhibito exercitu?, nocte templum Elymsi« 

1 Jovis aggreditur. Quare predica9 , concurlu insula. 
3 rium ю , cum omni milisia * interficitur. Rom^

cum multae Graecias civitates, questum de injuiiis " 
Philippi regis Macedonum, venislent, & dilcepta. 
tio “  in senatu13 inter Demetrium Philippi fb 
lium, quem pater ad satisfaciendum14 senatui mi. 
serat & legatos civitatum eilet; turba querelarum 

4  confusiis, s  adolèseens, repente obticu itхб. Tuncse.
natus verecundia ejusm otus1 7 , qux probata etiam

solicitatus est, der Geitzhat ihn hierzu angereitzet. 5) Unter 
dem Vorwand,daß er denLribut erlegen,denRöm«rnG-ld 
geben müßte. 6) Excusatius sacrilegia cornmitrere, des, 
^re Ursache haben, die Tempel zu berauben: die Schatze 
aus den Kirchen wegzunehmen. 7) Kurtz: mit der Armee, 
ZuziehungeiniaerTrouppen. 8) Den Tempel zu Elymais, 
einer Stadt in Perlten, darinnen der Abgott jupik», verehrt 
rvurde.Dessen ist auch in der Heil.Schriffk t.^,cc.b. 6. ge, 
dacht. 9) «.«w proäere, etwas ruchbar machen; unterdie 
Leute bringe», IQ ) Insul» heißt nicht nur eine Insel, son­
dern auch ein Haus, welches gantz frey oder allcine stehet, 
und an kein anders stosset: also auch Insulares, die, so allda 
wohnen. *Miiitia ist hier so viel, als ««cikus oder co. 
xi-. I I ) tzueri ä« injurüs aiicujui, sich über eines unbilli­
ges Verfahren, Gewaltthätigkeit beschwehren.beklagen.12) 
vllcepkirio eü lvler «0,, ste widersprechen einander; ge­
rathen mit Worten an einander. 1 z) 8cil. Romane, vor dem 
Rath; aufdem Rath-Haus. 14) Sich bey dem Rath z« 
entschuldigen.; denselben zufrieden zu stellen. 15) Seil. est. 
Turba querelarum confusus sutn ich habe mich über die 
viele Klagen geschämt. 16̂  Oblicefcrre stockstill schweigen; 
k«n Wort mehr reden. >7)8c. ek, Veeecuolli» ilicuju, mo. 
'«i» sich eines sittsamen Wesen, ehrliches Gemüth wohlge-.

i fallen
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an tea, cum obfes18 Romx eflet, omnibus fuera t1 9 , » 
cauium ijli donavit 2<V atque ita modeftiafua21 De- 
metrius veniam pa tri, non juredefenfionis 22, sed pa~ 
tsocinio^’pudorisobnnuit24 . QuoddpsumdecretO 5 
senrkM üZniücscum ̂ ' est,urnppsrerer,vos tam abto-f 
lutum “  regem, quam donatum filio patrem 27. QUÌB 6 
t es Demetrio non gratiam legatioņis 28, sed odium - 
obtrectatÌĢnis comparavit2 9 . Nam apud fratrem 7 
perseum aemulatio illi invidiam contraxit3 0 , & . 
apud patrem xmulationis 33 causam oft'ensai fu.it; 
indignante32 Philippo, plus momenti apud tc-

faflen lassen. iģ ) D a  nemlich der Friede zwischen den Rê» 
giern und feinem V a te r geschlossen worden. 19) Verecun. 
dia ejus omnibus probata eli, sein sittsamer W andel gefällt 
jedermann. 2 0 ) Setz« vor dieser Conftruction das W ö rt- 
ļein&.-Caubm alicui donare, einem gewonnen geben; von 
der Anklage loßfprechen. s i)  Modestia, die S ittsamkeit, gu­
tes Aufführen. 22) D urch  genügsame Ausreden; zulängli­
che Verantwortung. 22)W eil seine Scham bafftigkeit dem 
Rath so wohl gefallen. Veniam alicui obtinere, einen 
sicher stellen; alle G efahr von einem abwenden, 2$)Decreto 
senatu» hoc fignificatur, das w ird  in demSchluß desRaths, 
aögefaßten Urtheil, gemeldet. 26) EЛе. Absolvere aliquero, 
einen vor unschuldig erkennen. 2?) v o o .r -ü lio  patrem, um 
des Sohns w illen  den V a te r peeäomiiren, unangetastet las­
sen. 28) Hgratiam  legationis tib i comparabir, das w ird 
dir, als dem Gesandten, zur Kecomwŗnàkion dienen. 2 6 ) 
Odium obtrectationis alicui comparare, Ursach, Anlaß ge­
ben, einen anzufeindrn und zu lästern. 30) aEmulatio m ihi 
apud illum invidiam contrahit, weil er w ir  den Vorzug 
nicht gönnt,so feindet er mich an. 3»  Lie llrsach,um  derent­
willen man ihn  loßgesprochen; seinen Feinden nicht weiter 
Gehör geben. H o ce ftilli apud patrem ofFenszjbsl£ setzt ihn 
bey seinem V a te r in  Ungunst; sein V a te r ist deßwegen 
böß über ihn. 32) inäigv-ei, sich etwas verdriessen last 

A a a 5 sen;
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S natum personarum Älii, quam auctoritatem patris, ,x 

dignitatem и  regìae majestatis habuisse **. Igitur 
Perseus perfpectapatris rgritudm e ” , quotidie ab- 
fentem Demetrium apud eum criminari5 6 , & primt 
mvisum, poft etiam suspectum reddere ” ; nun« 
amicitiamRomanoninj’# ,nuncproditioneni * eipa.

A ratas”  confingit: ad cujus rei probationem °  im. 
mittit indices4 1 ; testes fobornat4 *, & facinus, 

1© ^ io d  objicit, admittit4’.  Quibus rebus compuļs0 
4 4  ad parricidium р а с е , funestam omnem regiam 
fac it4 ’ .

sêtt 1 unwillig seyn. 3?) Dignita« regia ntajestatit, die höbe 
Königliche M ajestät. ?4) klu , womenei ЬаЬеге, mehr gel, 
ttn , vermögen, zuwege» bringe». ; ;  > ̂ gņtugmem aîiCDjuS 
x-klpicere, eine» Unmuth wohl m.rckt». z 6 ) i .  -  crimina. 
batur.Aliquem cnm io«i, einen angkben, hinein hauen. ;^) 
^liguem invilum reddere, einen in Ungunst bringen; ver. 
haßt machen: Reddere sospectum, in Verdacht bringen. Er 
gab ihn nemlich als einen B errather an,der dem König sei, 
nem V a te r, ungetreu ftp. 38 J i e. cum Romanis ; h t f  f t 
bey denRömern.als des KönigsAeinden.so wohl daran, ge­
litten sey *  kre«iikisnem patris alicui objectare, einem 
»onverffen, daß ers nicht redlich m it seinem V a te r meyne; 
UNtreuMit ihmUMgehe. ? s )L 6 - ,  Insidi*mibi abeoparj. 
tz  tunk, er hat mich heimlich um das Leben zu bringen ge­
trachtet. (  »nLnxeke, vergeben; erdichten. 4 0 )  Welches zu 
beweisen ̂  glaubhafft zu machen. 41) loeiice, immincie, 
ķeute schicken, die etwas anzeigen, anbringen solle». 4DTe- 
ftes subomare, falsche Zeugen anstellen, bestellen. 43 ) Faci­
nus admittere, einekasterthat begehen. D a  er Vorgabe, der 
vewekriu, trachte ihm nach dem Leben, suchte er ihn hier- 
durchausdem M itte l zu räumen. 4 4 )  Adpanicidiumali. 
qnem compeilere, heißt h ier: einen bewegen, seinen Sohn 

hin-
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hinrichten, zu lasten. 54) Funestam omncm regiam facere, 
^n  ganben Hof, das gange Königliche Haus, in grosses 
kcydwcfcn versitzen.

С А  P U  T  IT L  -

philìppus stirb t aus B e trü b n iß , nachdem e r ;n , 
per grosse Z'urüstiingen zum Krieg wider die Römer ge, 
wacht, und dir G allier anchaufstine Seiten gebracht

hatte, deren gethan« Züge hm und »ied«r erzeh- 
let »vcrdeil.

s^oc iio  D em etrio ,tub lg roque  aemuto*, non neFti-§ 
g en tio r'  tantum  Perseus in  patrem 2 , verum eti- 

jm contumacior e ra t; nec hxredem  re g n i’ , fed re­
gem segerebat.H isrebusoffensus4 Philippus, im pa- 
tientius. indies m ortem  D em etrii d o leb a t5 : tunc L 
insidiis se circum ventum  « suspicari, testes indices- 
que torquere ’ . A tque  in  cognita fraude a, non m inus 
fcelerePerfèì,quam ìnnoxìa D em etrii m orte  crucia- 
batur’ ļpereg issetqueultÌG nem 1 0 , nisi m orte p rx -

• i.e. seine, der ihm den Verzug strittig macht«; den er 
jll fürchten gehabt. ») ktegügenriorem etļe in purem, sei­
nem Vater weniger Ehre erweisen i  schlechten KefpeSge» 
ten. 2) kàilippuw, den er so boshafftig hintergangen hatte, 
z) H«e» regni, der Eron - Erbe, E ron . Printz. lz-g-m L 
şşre , sich als der König selber aufführen. 4) offtndeba- 
tun offendi aliqua re, sich über etwas entrüsten^» ürnen. 
;) ļm^rķienriiu in<iier alicujus mortem dolere, sich аПс 
Tage über eines Tod hefftiger betrüben. 6 ) insidii» ciKum- 
venin, listiger Weist hintergangen werden. Suspicari pro: 
suspicabatur, ergeriethe aufdieGedancken. 7)1. e. turque- 
bat. indice« torquere, dieAnbringer, Angeber, foltern las­
se» 8) Fraudem cognoscere; hinter den Betrug kommen. 
Er erfuhr« hierdurch wie es zugegangea. 9) Seelen . j «

er«
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4  ventus fuislèt1 1 . Nam brevi post tempore, morbo ex 
xgritudine animi contracto1 2 , deceflit, relicto magn0 
belli apparatu13 adversiis Romanos, quo postea Per.

5 seus usus est: nam & Gallos Scordiscos14 ad belli so. 
cietatem perpu lera t15; fecissetque Romanis grave

6 bellum 1 6 , nist deceflisset.Namque Galli bello adver­
siis Delphos infeliciter gesto1 7 , in quo majorem 
v im 18 numinis, quam hostium, senserant amif. 
so Brenno duce , pars in Asiam, pars inThra-

7 ciam extorres fugerant1 9 . Inde per eadem ve. 
stigia2 0 , qua venerant2 1 , antiquam patriam re-

3 petivere. Ex his m anus22  quxdam in сопЦц.

crucior,  seine Lasterthat thut m ir sehr wehe, krancket mich, 
IO )  Ulcionem p -r-g er-, Rache üben. E r  hatte nemlich <m’ 
S in n ,  den peckeum wieder hinrichten zu lassen. i  о м ОПе 
przveniri, voll dem Tod übereilt werden: zu bald sterben, 
12) Morbum ex zgritudine animi contrahere, aus Beküm- 
merniß in eine Kranckheit fallen, r? ) Magnus belli appl a 
tu s , grosse Kriegsrüstungssebr grosser Kriegs Vorrathig) 
8corcluci wurden gewisse Völcker von den G alliern  genen- 
net, die sich inUngarn niedergelassen hatten;als bald folget. 
15) Ad belli societatem aliquem perpellere, einen mit sich 
zum Krieg verleiten. i 6 )  6r» ve Helium »licui kicere, einem 
v it l  zu schaffen machenzeinen schwehren Krieg aufdenHnls 
ziehen. 17) Bellum infeliciter geftum est, der Krieg ist un­
glücklich ausgeschlagen, abgeloffen. > 7M -jorem  vim k-umi. 
ni* fensit, quam hostium, die Feinde haben ihm nicht so viel 
Schaden gethan, als G O t t  selbsten. 19) Per Synthesin^cii 
pars zweymal kommt, und hier viel bedeutet. L rro iri, in  à. 
6»m fugik, er hat sich a ls  ein Vertriebener in Asien retirirt. 
2 0 )  p«r hze vestigia patriam repetiimus, w ir seyn auf die­
sem W ege wieder unsermVaterland zugezogen. 2 , )  Seil, in 
Thraciam &  Asiam. S ie  suchten die alte Strasse. 22) 
M a n «  qnzdam , einige Mannschafft 5 ein Schwärm.

.  3 j )C e n .
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e n tc23 Danubü24 & Sabi25 consedit, Scordiscosque 
feappellari volait. Tectosagi26  autemcum inanti- 
quam patriam Tolofàm 27 veniflent, comprehensique 
p ellifera lue 28 essent,non prius sanitatem reciperave- 
r e 2’, quam aruspicum reiponsis monitiÎO , aurum ar- 
gentumque, bellis sacrilegiisque qussitum 31, in T o- 
losensem lacummergerent3 2 . Quod omne”  magno 
post tempore 34 Cmpio Romanus consiil abstulit. 
Fuere autem argenti pondo' centum decem millia 
3’ , auri pondo quinquies decies centum millia3s .

e j ]  confluens Danubii &  s«bi, der O r t ,  Gegend, wo die 
ßau undDonau zusammen fliessin. Is t  jetzo die ķandschafft 
Servlcn.in deren Griechisch-Weifcudurg liegt. 2 4 I Dann- 
bius, die D onau , ist ein berühmter Fluß,welcher in S ch w a, 
ten entspringt, vielekänderdurchströmet, viele andereFlü^ 
se zu sich nimt.und sich endlich im Türckischen Gebiet in das 
schwache M eer ergießt, s ^  5-bu , oder Sarui, die S a u , ist 
«ina sogenannter F lu ß  in Ungarn, der in die D onau  fa llt. 
a 6] Tectosigi waren alte Dölcker in Gallien, jetzoFranck- 
reich.in der Proointz ķanguedoc. 27^ 'rolot», jetzo ro u lo » . 
sk.war «ine der vornehmsten S täd te  jetztgemeldter ķand- 
schafft, so noch heutiges Tags nach P aris  und ķion vor die 
gröste,volkreichste und schönste S ta d t  in gantz Franckreich 
gehalten w ird. 28^ kelìike» lue cowprebeoü Klar, es hat 
eine ansteckende Seuche bey ihnen eiņgeriffen. 29 ] Sanita. 
tcm reciperare, zur vorigen Gesundheit gelangen. Zo l̂ S e - 
tzrdarzu: ellcor âcmergekenr. ^rusgicuw lefponlirmoveri, 
von denWahrsagernDescheid bekommen.) »Zi. e. guo^ gu«. 
Lluw5aer»r, das si« bekommen hatten. Z»^ In lacum »liquid 
mergere, etwas in einen See versencken. Lacu* Toloscnsis, 
der See bey der S ta d t  î  olos-, 33 ] Seil, aurum oc argen« 
turn. 3 4 ] Magno post tempore, gar lang hernach; nach 
vielen Jahren. 35 ] Hundert und zehen tausend P fu n d S il. 
bers. konlio, «in Pfund, ist indeclinabile. 3 6 ] Funfzehen 
hundert tausend Pfund. W ie  »iel diese zwey Sum m en,
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t i  Quoil sactilegium ̂  causa excidii Csepioni exercituU 

que ejus posteafiiitM. Romanos quoqueCimbri. 
ci ”  belli tumultus, velut uitor sacrx pecuni®40 ,in . 

Q  secutusest41. Ex genteTectosagorum non mediocris 
populus^praedae dulcedine 4J. Illyricum repetivit 

ï j  4 4  ,spoliatisque Istris 45, in Pannonia consedit. Istro- 
rum gentem fama * est originem a Colchos 4S duce. 
re, miffis47 ab 2Eeta rege ad Argonautas 4 % rapto.

unserer Rechnung nach, ausmachen,mag derjenige untersu­
chen dem daran gelegen ist. 37) Sacrilegium, ein Kicchcn- 
R a u b ; oder «in RaudderVerdannten.Kocloco, weil dieset 
G old  und S ilb e r  ein verfluchtes und ungerechtes Gut ge­
wesen w ar, das im Krieg aus den Götzen-Lempeln und an, 
Hern O rten  zusammen gebracht worden. 38) Hoctibicauü 
erst excid ii, dadurch wirst du dir den Untergang über d<n 
H a ls  ziehen. D a h e r das Sprüchw ort entstanden - Aurain 
habet Tolos»num; und w ird  von denen gesagt, welchedurch 
unrecht gesammletes G u t  in das Verderben gerathen. 39) 
Cimbri waren Völcker gegen Norden wohnende, welche den 
Römern viel zu schaffen gemacht. Tumultus belli, die 
Kriegs-Unruhe, der feindliche E in fa ll. 40) A ls zur Straffe 
wegen dieses verbannten Guts,das ste geraubet hatten. 41) 
Bellum eos insecutum est, ste seyn m it Krieg geplagt, heim» 
gesucht worden. 4 2 )  Non mediocris populus, eine grosse 
Menge, nicht geringe Anzahl Dolcks. L» xenre 8uevonim, 
von den Schwaden, aus Schwabenland. 4 ; )  Aus Raub­
sucht, R aub-Begierde; Beute zu holen. 4 4 ) Regione® 
repeeere, wieder in ein Land riehen. 4 ; )  Ikn  waren Völcker 
oder E inw ohnerin  der Land schafft is t« , zwischen Italien 
und I l ly r ie n  an dem Adriatischen M eer gelegen.Hrißt noch 
heutigs Tags also,zu Teutsch Histerreich; gehört zum Theil 
dem Ertz-Haus Oesterreich, zum Theil den Venetiauern. 
» kam»eil, man sagt; es heißt. 4 6 ) Suche bievon l. a. c.6. 
ņ. 4Z. Origiaem »l> ̂ iguo «tacer«, von einem berstammen. 
4 7 ) i . «. gai w iL  ku«»nr, L o k «  w ar ein König in der

Land,
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r ;S què 6ļ'iL 49  persequendos: qu iu taP onto in trave-14 
ŗuntIstrum ’°,alveoSabi fluminis penitus invecti” , 
vestigia. Argonautorum insequentes ’2,naves sua* 
humeris per juga montium ” ,usque ad littus Adria- 
tici maris transtulerunt; cognito ’4 quod Argonaut« 
idem proprer magnitudinem navis priores ”  fecis1- 
sent; quos56 u t avectos ’7 Colchi non reperiunt, five ^ 
[netu regis58 , five txdio longx navigationis ” , juxta 
Aquilejam e e  consedere, Istrique ex vocabulo “

ķandschafft Colchis, ber Medea Vater. 4 8 ) Argönauta« 
uartn die Griechische Helden, welche in der êaņdschafft 
Colchi» auf einen S c h iff das ̂ rgo hiesse, gefahren, das gül- 
deneDiießoderaur-uw vrliu,alldaza holen. Diederühm» 
reffe darunter waren Jafön, ö fte r , Pollux und Hercule», 
Ihrer sollen 52 gewesen seyn. 49 ) Seil. Mrde», welche ih» 
ntn zu ihrem Vorhaben geholffen hatte, mit ihnea davon 
gezogen, und des f»sooi, Gemahlin worden wäre, k-rl»- 
om »liguem, einem nachsehen» 50 ) Iker ist ld viel als va- 
nubiu», die D a n a « ; Pcntm aber Teil. Euxinut, das schwär» 
xe Meer, in welches sich die Donau ergießt, ikrum ioa»re, 
jn die Donau «infahrrn. ^ ,)8u n r. ^lveo üuminii-licvju» 
xeoim, invehi, au f einem Fluß lang daher fahren. 52) er 
cuainsequerentur. Veftigiiiiicuju» iolegm, eines Weg vvk 
sich nehmen; einem auf feinem Wege Nachfolgen. şZ) « " - 
werir per jag» montium aliquid traniferre, etwas auf seinen 
Schultern über das Tebürg tragen. 54) »eil. eo. ;g) idem 
prior fedt, er hats zuvor auch also gemacht; das Schiff 
4rgo war zu groß, daß sie auf dem Fluß S a u  oder 
s»bo nickt fortbringen konten, daher sie sich danN relolvir» 
ten, es zu dem Adriatischen Meer zu tragen. , 6  )  Ar» 
gonautas. die sie aufsuchen sollen. 57 ) ' 0. cum j,m »»eät 
,ü«ot. 4 velii, wegfahren. ; 8 )  ^k» vor dem sie sich 
unverrichler Dinoen sevcn zu lassen nicht das^Hertz bat» 
ten. 59) W eil sie des weitern Secfahrens überdrüßtg 
waren. 0c>) A<1uü*j* war vor Alters eine sehr berühm­
te Stadt in I t a l ie n , in der Landschafft, so jetzo F riau f 

h«>ss»t:
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amnis, quo ̂  a mari recefi'erant ®3, appellati ®4 . ц 3 
ci 5! quoqne soboles Getarum lünt: qui, cum Orole 
rege adverius Bastarnas 6* male pugnasient®7-, ad ul. 
tionemlegnitiaE ®s ,capturiibmnum 6 9 capitalocope. 
dum ponere 70  jussu regis cogebantur; miniKerig. 
que 71 uxoribus, qux  ipsiyantea fieri folebant, facere. 
Neque hxc ante72 mutata sunt, .quam ignominiam 
bello acceptam 73 virtute deierent74. à

h-issec.- S 'e  lieget nun ziemlich wüste, u à i r d  Aglak-L 
oenul, gehört dem Haus Oesterreich. 6 r )  Nach dem N à 
wen des Flusses,der is t»  hiesse. 62) Pro: in ч и о ,ц 
amne. б } )  A  mari recedere, sich aus dem M eer begegn' 
aus dem Meer wegfabren. S ie  hatten sich aus dem schi^.' 
gen Meer a u f die Donau oder den Ister-Flußbegebeo.uoz 
daher wurde ihnen der Nahme beygelegt. 64) Seil. sunt,6«) 
üac i, die D a tie r, waren ehedessen Völcker in den ķa'ndern 
die heutiges Tags Siebenbürgen, M oldau und Wallache« 
Î wissen. Diese kamen von den Gcten her: wer diesegewese«
üchel -Z.c. I.n  8. 6 6 ) K à r o -  warenVölcker in  Mysien 

einer ķandschaffl in K le in Asien oderNatolien. 6 7 ) ^ 
»äverku, Höker pugnrr-, sich w ider den Feind Übel halten, 
nicht tapffer fechten. Orole rege, feil existente. 6g) AduL 
tionem segnitiae, z u rS tra ff ih re rT rä g h e it; weilsiesofeiz 
gewesen waren. 69) i.e  cum lomnum crpkuri eraor. 8a. 
ш п ш  capere, schlaffen; sich zu Bette legen. 70) C ip iri 1,. 
со pedum ponere, m ildem  H aupt unten indem B e tt liegen; 
sich unter über sich legen. C ogi, müssen ungehalten wer­
den. 7 1) >1iuikerk» uxori 5-c-r-, seinem W eib aufwarten, 
zu Gebot stehen. 7 r ) I l î à  zierliche Zertheilung des »ö. 
î i ŗ b i i  »nrequrm, »Ute, gu,w , eher, als blS. E s  bliebe so lang 
d tp  dieser Verordnung, bis sie sich wieder ehrlich gemacht 
Hallen. 7Z) i. e. gu,m ,cccp-r,oc b-IIo. Iguomiuirw bei. 
lo ,  pro: in bello , »ecipere, einen Schandflecken im Krieg 
bekommen. 74) volere ignomini-m virruke, durch Tapffer- 
keit den Schandflecken wieder lilgen,sich dessen entledigen.

CAPUT
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C A P U T  IV .

prusias lînd Eumenes werden durch d ê N à u d a la N 
^inan^r aebre«, da jener durch 4oņîl>^ļ Anstalt den Sieg 
«hält: Als oder endlich zwischen diesen Königen Frieden 
gestifflet wurde, wollen die Römer diesen unruhigen Kopff 

ausgeliefert haben, der deswegen sich selber mit Gisst 
hmrichtet iìo ^ d à  sjob.

Jģirur kerserr?, oum imperio kļûlippî patris fiic-$ x 
cetliüer', omnes has gentesadversiisRomanosin 

focietatem belli 1»ШасаЬаг\ Interim in Prusiam ^ 
regem’, ad quem Annibal post pacem Antiocho а 
ßomanis daram4, profugerat s, & Eumenem bellum 
orrumeü, quod Prusias, Annibalis fiducia s rupto fce- , 
dere, prior intulit7. Namque Annibal, cum ab Anti- 3 
ochoRomani, inier ceteras conditiones pacis, dedi- 
tionem ejus deposcerent 8, admonitus arege 9 , in fu- 
gatn verlas ‘° , Cretam defertur "  Ibi cum diu quie- 4

i )  imeeno patrî* succeà, seinem Vater in der Regie­
rung nach folgen. 2 ) lu focteiztembelii aliquemsoliciure, 
einem,»sprechen,sich in demKrieg mit einzulaffen.z)Dieser 
war König in der Landschafft koan» in Asten, so jeyo un­
ter dem Namen Georg!» dem Türkischen Groß- Sultan 
gehöret, g) i. o. poügurm p «  ̂ »r»« к .  Pacem ilicui dare, 
Frieden mit einem machen. ; )  ^ä »li<;uew pro5ax«r-,seine 
Zuflucht, R e à d e  zu eimm nehmen. 6 )  Aus allzugros- 
sem Vertrauen aufden Annibal. F®du$ rumpere, dieAlli- 
antz aufheben; den Fricheo brechen. 7) T u *«  bellum prfo- 
wiintuieront, die Türcken haben den Krieg zuerst angefan­
gen. 8) l)e<liriol>elii»licuja»<iepolcere, eines Auslieferung 
haben wollen, verlangen. 9) Seil. Antiocho. Hange diese 
und gleich folgende Coaârņâioa durch & zusammen. Ad- 
wcmen ^»^igao, von einem gewarnet werden, lo ) M  la
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tarn vitam 11 egisset, invidiofamque se propter ni- 
mias opes 11 viderat, amphoras plumbo repletas'4 ^ 
templo Dianx 1S, quasi fortunx fax prxsidia 
ponit : atque ideo nihil de illo sollicita17 civitate, 
quoniam velutpignusopes tjus tenebat ’8, ad PrusJ 
am contendit auro suo in statui«, quas secum por. 
tabat"°, infuio %  ne conspectx opes vitx nocerent22. 
Dein cum Prusias terrestri * bello ab Eumene viclus 
eilet, &prxHum inmare transtulisset ” , Annibal no- 
vo commento auctor victorixfuit2*. Quippe omn»

k-xim verri.sich aus dem S taub  machen; durchgehen in
Cretam delatus (um, ich bin in die Insel cr»r,m gekrmwkir
12) c^iķl»ln vi«m -ge,e, in Ruhe und Sicherheit lebt»
i ; )  loviitiosu, rtì p'vpter oiwia» op«, man ist ihm wļak»
seine-«reffen Guts aussätzig,gehaßig 1 4 ) i e qu a
tz  er»nt, 15) Diese vermepnte Göttin, deren auch l.24 c»
». 19. gedacht worden, wurde in derIusulCrer, verehret
lo ļewplo »Ij^uiäll-Pvnrre, etwas in den Tempel lhun,tra.'
gen la ssen. - 6  > Gleichsam sein Vermögen in Sicherheit
zu st llen; in D  rwahrung zu bringen. ,7 )  i . «. cum civita»
nihil solicita esset. Nihil dealiquo solicitam esse, einem nichts
Böses zutrauen; nicht Acht um einen haben. Dasgeschà
in der S tad t Gortyna aufderselben Insul. 18) Velut Pignu5 
opei ejus teneo, ich hab« stinHaab und G ut zurVerstche- 
rung in Händen. 19) Ad aliquem contendere, sich zu eine« 
begeben. 20) Aliquid secum portare, etwas mit sich führen 
2 D  !nstatui» »li^mllmkun«j«»e,etwasmit Bildsäulengiesseil 
lassen. D ieftwaren inwendig hobl. 22)Conif>eä-op« ,i. 
t« oocenr, bey wem man viel Geld und G ut siehet,der ist sei­
nes Lebens nicht sicher Rdbl»ire das W ort conspectz a l„ : 
opei, cum coaspectzesseot obttconspicerentur. •  Terreftri 
bello abaliquo vinci, ļu Land von einem überwundr werden. 
SZ! pr»Iium in m»rrekr.olkerre, sich vom Land aufdas Was. 
fer denKrieg fortzufüdrcnchegeden.^4) ̂ .ä o r  n « o n - fuie. 
er hak z M E ie - verholffrn; denSieg juwegengebracht.
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(e rpentium genus 2S in fictiles lagenas 26 conjici jus- 
ļlt) tnedioque prselio in naves hostium mitri 2 7 . Id ? 
primumPonticis 28 ridiculumvisum 2’ ,Äctilibus di- 
piicare3 0 , qui ferro nequeant31. Sed ubi serpentibus 
ŗepleri31 naves ccepere,ancipiti periculo circumven- 
ц ņ , hosti victoriam ceflère ” . Qux ubi Romam 8 
nUnciata siint, mifli a senatu legati sunt, qui utrumque 
tegem in pacem cogerent35, Annibalemque depo- 
lcerent ^  Sed Annibal re cognita, sumpto vene- 
nû ” , legationem morte praevenit3S. Infignis hic 9 
ifinus crium toto ofbe maximorum 39 imperato-

8o«uw м т ш е в ш ш ,  eine besondere List. 25) Omne scr- 
pentium genu», allerley Sch langen; gifftiges Gewürme. 
,6) k>äl1«i l»ģ«l»e, irden« Töpfe, Flaschen. -7 )  in na* 
«sbostium »liquid mittete, etwas den Feinden in die Schis» 
sewerffen. dâc^ìo pŗ-iio^ mitten im  Treffen. 2 8 )  koa- 
tici waren hier des Prusi* Feinde, des Königs Lumen!, 
gtute, so aus einem andern Theil der ķandschafft Pontua 
her waren. 39 ) Est. Hoc midi ridiculum videtur , das 
kommt m ir lächerlich v o r; ist m ir eine spöttische Sache. ZO) 
Lok ist hier ausgelassen; Läiiidoskiimic»»«, sich m it irrde» 
nen Geschirren wehren, Widerstand thun. 31 ) Ferro, id 
«à, armi* dimicare. 33) Nares serpeutibut repletat sunt, 
die Schiff« stv« allenthalben voller Schlangen 3 3 ) Seih 
sunt; ancipiti periculo circutnveaior, ich weis nicht, wo ich 
wehren soll ; bin allenthalben in Gefahr. 3 4 )-Hosti vi* 
âoriadi cedere, dem Feind gewonnen geben. 3 5 ) in  pa* 
сеш aliquem cogere, einen nöthigen, Frieden zu machen. 
36) Siehe oben num. g. 37) Venenum sumere, Gisst zu 
sich nehmen; sich vergeben, zg ) l^egiciooem т о т  prx> 
venire, durch seinen Tod einer Gesandschafft vorkommen î 
damit er nemlich nicht möchte selbigen Gesandten ausge. 
liefert werden, und in der Römer.Hände gerathen, z y ) lw - 
pkriiok kokn oibe lmuciwu,, ein überall in der gantzen W e lt 
berühmter Feldherr; der ^ö ß te  General in der gantzen
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nun  mortibus 4 0  fuit, Annibalij, & Philopcemenij, 

»• teScipionis Africani. Exquibusconstat4 1 , Annita-
lern, nec nun сшп Romano tonantem 4 1  bello 1ц. 
lia contrem uit41, пес cum reversos4 4  Carthaginem 
summum imperium tenuit 4 5 , ant cubantem 44 c«. 

И nasse,autplus quamfextario 47 vini induUisiè; рцЦ1, 
citiamque eumtantum inter to t captivas habuisse48 

12 ut in Affica natum 4 9  quivis negaret. Moileratio-
n is 50 certe ejus fuit, u t cum diverfarum gentium ex-

Welt. 40) Ist so viel, als mone. 4l»i>u»pk«r«r>cu,wvnt 
Regie Galliz infigah bit, das vorige Jahr ist wegen Absier- 
ben des Königs in Franckreich denckwürdig gewesen. 4,) 
^MÌbu, stehlt hier pro bis, feil. imperaroribus. Constat, es 
ist besannt. 4a) Eum, dum tonabat, bello tonare, im Stieg 
sich tapfer tummeln. 4z) Ltalia, i e. Itali. Gonttemisc«e 
»liqu«v, Über einen sich entsttzeo, erschrecken. 44) i.e. potì. 
4u»w reversu5 eü. 4;) 8umoram iwp«imn reaere, dieL- 
ber-Herrschafft haben; im Regiment stehen. 46) Cubani 
cceaat, er setzt sich zu dem Nachtessen. Bey dasigen Böl, 
ckern war es, wie annoch bey den MorgeMandischen, «e° 
brauchlich, sich zu dem Essen auf den Boden zu setzen, oder 
«ehrzu legen, und seiner Bequemlichkeit zu pflegen: Anni. 
bai aber aß stehend. 47) rtvn piu, qu-m 5ei«rio vini m. 
«folge t, er triuckt nie weiter über einmal, als ein Rössel, oder 
halbe Maas Weins. 48) Pudicitiam'h»betmagnini,eri|J 
sehr keusch und züchtig. Unter so viel gefangenen Weidsbil, 
Lern von allerley Nationen seyn ohne Zweifel auch schöne 
Bilder gewesen: dessen ungeachtet ließ sich4oait»i dadurch 
nicht betören, sich mit ihnen gemein zu machen. Dieser 
Heyde wird am jüngsten Tag durch semnüchtern und züch. 
tigestzebenvielCdristen beschämen. 49) Esse, in Afncanatui 
•st, er istrin Africaner. Diese ķeut« halten sonst nicht den 
Ruhm, daß sie mäßig oder keusch lehrten, sondern waren 
vielmehr wegen des Gegentheils »erschrept. Quitis hoc ne. 
gu«t, hiß solle jedermann vor unglaublich hallen. 50) Mo.
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erdtus’ ,rexerit, neque insidiis suorum militum 6r 
petitus ’2 unquam, neque fraude proditus ” , quum 
utrumque bestes ssepe tentaflênt" ,

1) Minore rerum motu bellum xetlir, der Krieg hat ihm
nicht viel, nicht so viel, zu schaffen gemacht. 2) M i t  desto 
grösserem R u h m ; es w ar ihnen desto rubm licher.zM obili-
»re »Ii'qll-M «urcelirre, berühmter styn; in grösser« An« 
sehen stehen. 4 )  i. e. gui »b ipg, äowitu» 5aer,c, glori» » II.

B .b b z  en.

dtritio ist, wann man weis Masse zu halten, und der Sache 
picht jv  viel thut. E ju i «st moderatiooii, er kan seine B e­
gierden so im Zaum  halten ; führt sich so wohl auf. 51) ß i - 
verserum gentium exerciern regere , bey unterschiedlichen 
Kationen oder Dölckern die Armee commanäiren; allerley 
Kationen unter seinem Commando haben. 52) infidii« 
ejm peditu« ü lm .e rh atm ir nachdem Lehen getrachtet. ; ; ) 
Freude aiicuju» prodi, untreuer Weise von einem verrathen 
werden. 5 4 )  Utrumque sepe tentaxi, ich habe m ir beydes 
,um öfftern angelegen seyn lassen. S o  getreu waren dem 
Xambal seine S o ld aten , daß kein Feind sie auch m it den 
größten Derheiffungen bewegen koyte, ihme Leidesju thun.

L  I  B E R  Х Х Х Ш ,

C A P U T  Ï,
Die Macedonier fangen einen neuen Krkeg mit 

denRömern-an, zu welchem sich diest fordfaltig gefaßt 
machen: r-rs-u» erhall einigen Vortheil.

Minore quidem rerum m ora’ Romani Macedoni-$.t 
cum, quam Punicam bellum gesterunt; sed tanto 
clarius2 , quanto nobilitate Macedones Poenosante- 

cesserunt’ . Quippe cum gloria Orientis domiti 4 ,
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r  tum & auxiliis omnium regum juvabantur ’. fa. 
que Romani & legiones plures num era5 eonscripse, 
run t; & auxilia a MnsinisTa rege Numi darum cete. 
risque sociis omnibus acciverunt7 , & Eumeni regi 
Bithynix denuntiatum 8 , u t bellum summia viribuj 

4 juvaret 9. Perseo,prseter Macedonicum invict® opi. 
ņ.ionisi o exercitum, decennis belli sumptus “  aPatre 

♦  paratus, in thefauris & horreis12 erat. Quibus rebus 
inflatus ” ,oblitus fortunae patern®14 veteremAlexan- 
dri gloriam15 considerare iüos jubebat, Prima equi, 
tumcongreffio , e fu it, qua victor1* Perseus suspen- 
bm  otnnium exspectationem infavoremsuicraxit1’;

«ujusfei jur»ri, den Ruhm von einer Sache haben. 5) An.
»lii»  otnnium juvari, von jedermann Hülffe bekomme».
6) Plure» numero legione» conscribere, m ehr, als ge­
wöhnlich, ķegionen anwerben; ins Feld stellen 7 )  Auxiiu
abiliqueaccire, «inen um Succurs ersuchen lasten;Hü!ffs-
Bölcker von einem begehren. 8) ekt;äenuaki-»e,anfangei>;
zu wissen thun. 9) vellum K»mml§ viribus juvare, sein
möglichstes zum Krieg beytragen. 10) invict« epinioni» 
« ņ c im ,»  eine Armee, die vor unüberwindlich gehalten 
w ird. 11) vecea»,m belli sumtomparare, die Kriegs-Un-
ķosten auf zehen J a h r anfchaffen. 12) An Mundend 
Kriegs proviKoo; in der Cassa,Proviant-undZeughäusern.
I ; )  Füll, &  oblitur. Aliqua re inflari, sich eines Dings über,
heben ; darauf trotzen. 14) Fortune paternz obliviscitur, 
er druckt nimmer daran , wie es stimm V ater Philippo «k. 
gangen. Davon siehe l.ZO c. 4. 15) E r  stellet« ihnen vor, 
was Alexaader M . vor grosse Thaten gethan. 16) p»ir»
«ynxrelLk»e<pi>rui»en,, die erste Schlacht wird zu Pferd 
gehalten werden. 17) Perseus victor sei», A  traxir. Con. 
geeMoae victorem esse, die Schlacht gewinnen. 18) Su. 
H m üm  o aa iu a  «xlpectatioRem i» faverem sei trabe- 

ee,



U B . XXXUL САР. I. 757

fnift tarnenlegatosadconsulem*, qui pacetn pete- ş 
rent, quampatri suo Romani etiam victo ’9 dedissent, 
impensas belli lege victi suseepturus2 °. Sed Conftil 
§ulpitiusnon minus graves quam victo21 teges di- 
^ r ^ .  Dum hxc aguntur, metu 23 tarn periculoli 6 
belli, Romani Jim ilium  Paulum consulem c?eant, 
e ique extra ordinem 2 4  Macedonicum beilum de- 
cernunt: qui cum ad exercitum venislet, non ma- 
gnam moram pugns fecit2’. Pridie quam prilium 
c onseretur ̂ ,  iuna nocte defecit27 : triste id osten- у 
tum 28 Perseo Omnibus pr^sagientibus2 ’, stnemque 
Macedonici regni portendi vaticinantibus 20» '

,e.die noch immerwanckende, und aufden Ausschtag war­
tende Gemürber auf seine Seiten dringen, ‘ Seil Rom«- 
nu®, der das Commando führet« ly )  i e. «>rw cum vi- 
Au, finsset. so ) Setze darzu: & erar. ImpenGu belli lege 
victi tulcipere, alle Unkosten des Kriegs als überwunden, 
aufstchleiden,erstatten. s» )i -  ->u»m K v.äu» «8««. 22) 
Gnv» «licoi lege« seit, pacis, «Jicere, einem harte Frie­
dens Puncte vorschreiben, dioa minu, zravi, eben so hart. 
»;) Weit sie den Krieg vor sehr wichtig und gefährlich diel­
ten ; üch hefftigen Widerstands besorgten. 24) Extraordi- 
ве® »liiui beilum decernere, einem gantz ausser der Ord­
nung zum Feldherrn «rwehien; einem den Krieg zu führen 
verordnen. 2 ;)  Uoti magnam moram pugn» beere , die 
Schlacht nichtlanganffehenlassen. 16) kr-Num conl-„- . 
,c, an einander gerathen; eine Schlacht balten. ?riä>-, den 
Zag zuvor. 27) Luna nocte defteit, es ist des Nachts eine 
Monds-Finsterniß gewestn. 2») kui»; »ike is tibi -K » 
Aentum, das ist «in böfts Zeichen vor dich. 29) W ie es je­
dermann ahnet»,sich alle die Gedancken zuvor machten.zo) 
v>kicm»i,proph«j«pen; weissagen.
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